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Аннотация
Казалось  бы, жизнь Анабель налаживается. Убийца пойман,

его сообщники обличены, в искренности чувств лорда Гордана
не  приходится сомневаться, и  дело решительно движется
к свадьбе.

Но  Город Драконов не  выпустит ее из  своей хватки! Город,
в  котором расправляют крылья, почти забывшие небо. А  лорд
Арнел, как  истинный дракон, никому не  отдаст свое главное
сокровище.

Бежать невозможно. Будущее предопределено, и это будущее –
пребывание в  Вестернадане до  конца дней. И  ветер перемен
над  Железной Горой усиливается, обнажая мрачные секреты
и  коварные замыслы тех, кто уже давно стал теневой властью
в обществе драконов. Тех, кто готов убить ученицу профессора
Стентона, чтобы сохранить свое положение.

Невзирая на опасность, мисс Анабель Ваерти продолжает свое
расследование!
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Удар тяжелой тростью об пол и громогласное, магически
усиленное объявление церемониймейстера:

– Лорд и леди Арнел!
«Как же мне страшно», – полное паники мысленное от ме-

ня.
«Quod puritas!» – заклинание очищения от лорда Арне-

ла, и пыль, паутина, тлен старинных тайных ходов облетают
с нашей одежды, как прошлогодняя листва.

Я взглянула на дракона. В моем испуганном взгляде от-
кровенно читалось: «Зря повернули направо», в его отстра-
ненно-ледяном: «Я предупреждал, что следует идти налево».
В любом случае этот провал был нашим общим.

Вспышки фотографических аппаратов, моя рука цере-
монно смещается из ладони лорда Арнела на сгиб его локтя,
еще сотня вспышек фотоустройств, сфокусированных на по-
молвочном кольце, и тщетная надежда на то, что под маской
с вуалью меня никто не узнает. Но надежды действительно
оказались тщетны.

– Леди Арнел-Ваерти, какое отношение вы имеете к про-
цессу «Генверт»?

– Леди Арнел, действительно ли профессор Стентон пе-
редал вам все свои научные открытия?

– Как вам удалось так удачно заполучить наследие Стен-
тона? В чем ваша удача? Миледи, всего слово! Одно слово,
миледи!

О, я могла бы высказать целую фразу, и эта фраза звуча-



 
 
 

ла бы так: «Мне удалось выжить», все остальное следствием
удачи определенно не являлось. Совершенно не являлось.
Абсолютно.

– Выставить оцепление. Убрать журналистов! – ОрКолин
возник незаметно, но очень вовремя. – НакТард, командова-
ние на тебе.

Личная императорская гвардия, сверкая позолотой парад-
ных доспехов, с возникшей проблемой разобралась молние-
носно. Были оттеснены газетчики, нас прекратили ослеплять
вспышки магниевого порошка, распорядитель сделал вид,
что возникновение гостей императора прямо из  колонны
на парадном крыльце вполне себе нормальное явление, ни-
коим образом не кажущееся чем-то запредельным и неорди-
нарным. Маленький паучок, изгнанный с моего платья вме-
сте с паутиной и пылью заброшенных тайных ходов, тороп-
ливо уполз в щель той самой колонны, из которой мы с та-
ким оглушительным провалом возникли.

– Благодарю за вуаль. Вы были правы, это действительно
в высшей степени удобно.

– Всегда рад услужить, – с холодной учтивостью произнес
лорд Арнел.

Я никогда не задумывалась о том, что чувствуют два ду-
элянта, скрещивая шпаги. Какие мысли проносятся в их го-
ловах в тот миг, когда напряженно звенит соприкоснувше-
еся железо. Что овладевает их сердцами  – желание побе-
дить или предчувствие поражения? Полнейшего болезнен-



 
 
 

ного поражения в  случае, если один дуэлянт существенно
уступает второму в силе, сноровке, умении держать шпагу…

– Но представлять меня как леди Арнел все же не стои-
ло, – сказала негромко.

Сопровождающий нас ОрКолин не  упустил момента
и позволил себе высказаться по данному поводу:

– Бель, как у мисс Ваерти у тебя не было бы и шанса по-
явиться в императорском дворце.

Я промолчала, не желая продолжать дискуссию.
Зато лорд Арнел решил продолжить:
– О, поверьте, генерал, мисс Ваерти, несомненно, изыс-

кала бы способ проникнуть в любое требуемое ей помеще-
ние. Как минимум путем трудоустройства. К слову, дорогая,
я уволил вас с должности помощника городского архивари-
уса.

– Как вы узнали?! – потрясенно переспросила я.
– Это не составило труда, – безмятежно отозвался лорд

Арнел, – достаточно было лишь внести в устав трудового ко-
декса пункт о необходимости состоять в браке.

И я остановилась.
Это выглядело не слишком достойно, учитывая, что оста-

новилась я на пороге императорского дворца, но мои нервы
были на пределе.

–  Позвольте спросить, лорд Арнел, а  это, случайно,
не вы ли внесли пункт о необходимости холостого положе-
ния для младших следователей?



 
 
 

Взглянув на меня с ледяной насмешкой, градоправитель
Вестернадана спокойно ответил:

– Нет.
Затем по его губам скользнула коварная ухмылка, и дра-

кон добавил:
– Кристиан любезно сделал это для меня.
ОрКолин обернулся и остановился, взирая на застывшую

меня. Вдалеке вернулись к масштабному сжиганию магние-
вого порошка назойливые газетчики, и все вокруг вновь оза-
рилось вспышками фотоаппаратов, впереди нас ожидал наш
главный враг, а я… я… я…

– Я не знаю, что я с вами сделаю после победы над Карио.
Я правда не знаю, но, поверьте, вам это с рук не сойдет!

И, вскинув подбородок, я расправила плечи, выпрямила
спину до боли и сообщила ОрКолину:

– Все, я готова.
Вот теперь действительно готова. Уже абсолютно ко все-

му.
 

* * *
 

Несколькими днями ранее…
«Дорогая моя, правильное утро в  респектабельном до-

ме начинается рано. Первым встает дворецкий, ведь кро-
ме него, никто не смеет открывать входные двери, а молоко
и утренние газеты доставляют на самой заре. Так же помни,



 
 
 

прислуга – символ благополучия дома, те, кто позволяет ле-
ди вести достойный образ жизни. Когда у тебя появится свой
дом, учти, что леди и джентльмены никогда не должны слы-
шать голоса слуг».

В этот момент внизу раздался крик миссис Макстон:
–  О  нет, Бетси, требуется чайный сервиз, подходящий

к случаю, а потому цвет должен быть исключительно голу-
бой, несомненно, легкий принт и ажурная отделка… мм-м…
Принеси из кладовой сервиз от «Тиффани».

Я невольно улыбнулась и перешла к продолжению чтения
конспекта, который некогда вела по приказу матушки, запи-
сывая ее наставления.

«Слугам запрещено самим заговаривать с хозяевами».
Распахнулась дверь, заглянула Бетси и спросила:
– Мисс Ваерти, ну как, закончили?
Скорбно посмотрела на идеальный белоснежный лист бу-

маги с дорогим тиснением, на котором пока что имелась все-
го одна фраза: «Дорогая матушка…»

– Я в процессе, – нервно солгала горничной.
Бетси кивнула и унеслась в кладовую.
Мне же пришлось вернуться к конспекту, который во вре-

мена моей юности мною же был весьма фривольно назван
«Заунывным трактатом».

«Служащие никогда не должны высказывать свое мнение
господам».

– Мисс Ваерти, – миссис Макстон появилась в незакры-



 
 
 

тых Бетси дверях, – я решила, что вы наденете это чудесное
голубое платье, расшитое не менее чудесными васильками.
И не спорьте!

Я не стала спорить, отчетливо зная, что это бесполезно,
и вернулась к чтению:

«Слуги не  должны разговаривать с  другими слугами
в присутствии работодателя».

– Но, миссис Макстон, – Бетси с коробкой, содержащей
фарфоровый сервиз, показалась в дверях, – это платье при-
слала леди Давернетти! А вы помните, каким было прошлое
платье, что пошили по эскизу леди Давернетти!

Что?! Кто прислал платье?!
Подняв голову, я удивленно посмотрела на  горничную,

но спросить что-либо не успела.
– Бетсалин, – чеканно и гневно произнесла миссис Мак-

стон, – ступай на кухню!
Горничная юркнула прочь, мне же достался невозмути-

мый вопрос:
– Как продвигается дело с написанием письма вашей ма-

тушке?
– К сожалению, скверно, – с грустью призналась я.
– Мм-м, прискорбно. А что это вы читаете?
Домоправительница быстро пересекла пространство еще

частично разгромленного кабинета, взяла со стола мой кон-
спект и с интересом вчиталась в его содержимое.

–  О, а  ваша матушка определенно является женщиной,



 
 
 

знающей толк в ведении домашнего хозяйства.
– Да, это так, – тихо ответила и с трудом подавила полный

грусти вздох.
Я скучала по матушке, по отцу, по дому. Ранее в моей жиз-

ни были профессор Стентон и научные труды, коим я от-
давала все свое время. За прошедшие шесть лет случилось
столь много всего, но неизменным оставалось одно – каждый
субботний вечер, сразу после пятичасового чаепития, я пи-
сала маме. Я не могла поведать о работе, которую проводили
мы с профессором, но мне и так находилось что рассказать.
И я писала, старательно выводя каждое слово и добиваясь
той безукоризненности формулировок, словесных оборотов
и каллиграфии, что, по мнению общества, должны быть при-
сущи истинной леди. Мне хотелось верить, что когда-нибудь
матушка простит меня и прочтет хотя бы одно мое послание,
а потому я была упорна в своем стремлении.

С приезда в Вестернадан я перестала писать письма. Рас-
сказывать о  том, что все мои мечты обратились прахом,
а наследование дома профессора превратило меня в вечную
пленницу Железной Горы, желания не было. Ко всему про-
чему до недавнего времени мне казалось, что и жизнь моя
будет крайне непродолжительной – ровно до момента огла-
шения завещания профессора Стентона.

Но сейчас все изменилось.
«Ad sidera volare!» и  огромный серебристый дракон,

взмывающий в  небо… Незабываемо. Это был один из  са-



 
 
 

мых прекрасных моментов в моей жизни. И самых сложных,
в который мне пришлось полагаться не на силу профессора
Стентона, не на мощь магии драконов, заключенную в кам-
не-основании дома, а лишь на любовь лорда Гордана ко мне.
На его преданность, доверие и надежду.

«Я не знаю, сумею ли я сделать вас счастливым, но я по-
стараюсь сделать все для этого. И если вы любите меня, ес-
ли вы действительно любите, я согласна стать вашей же-
ной».

Его любовь защитила нас обоих, не оставляя и тени со-
мнения в искренности слов лорда Гордана. В свою очередь я
собиралась сдержать собственное обещание, даже понимая
все сложности воплощения задуманного в реальность.

А  сложностей имелось огромное множество. Первой
из них являлся лорд Арнел. Второй – лорд Давернетти и его
матушка. Третьей  – необходимость стать уважаемой леди
в высшем обществе Вестернадана, для чего и были предпри-
няты все возможные меры. Несомненно, следовало бы ре-
шать проблемы по мере их возникновения, но я совершен-
но не ведала, что могу противопоставить двум сильнейшим
драконам Железной Горы, кроме обмана, недомолвок и ма-
гических уловок наподобие «Dazzle».

Но обо всем этом я подумаю позже, сейчас важно было
достойно пройти первое испытание из череды обязательных
брачных церемоний Вестернадана и… дописать письмо, со-
общив матушке, что я, вероятно, вскоре стану достойной за-



 
 
 

мужней женщиной.
Миссис Макстон с  нескрываемой жалостью посмотрела

на меня и произнесла:
– Мисс Ваерти, боюсь, от этого письма не будет никакого

толка.
Вероятно, она была права, и все же…
– Если я перестану хотя бы пытаться, тогда толку действи-

тельно не будет. Но пока я делаю хоть что-то, остается надеж-
да, что родители простят меня, – прошептала едва слышно.

Неодобрительно покачав головой, моя добрая экономка
сделала неожиданно чудовищное признание:

– Мне больно вам это говорить, но все ваши письма род-
ным сжигались прямо на  серебряном подносе для  корре-
спонденции. Их практически ежедневные письма к вам по-
стигала та же участь.

Мои ладони дрогнули, сердце забилось от боли, и едва ли
можно было бы утверждать, что я стоически выдержала этот
удар. Но я попыталась. Села ровнее и задышала чаще, стре-
мясь сдержать слезы.

Чудовищный вопрос «Почему?» и не менее чудовищный
«За  что?» потрясали. Но  не меньшим потрясением стало
и осознание того, что родители писали мне почти каждый
день.

–  Все шесть лет?  – ошеломленно спросила  я, все еще
не в силах поверить, что профессор Стентон мог поступить
со мной столь жестоко.



 
 
 

Обойдя стол, миссис Макстон успокаивающе коснулась
моей ладони, а затем тихо призналась:

– Мы поняли это не сразу, ведь, как вам известно, мисс
Ваерти, профессор поступал так со многими письмами.

Это было мне известно. Лорд Стентон относился к  тем
драконам, которые никогда не меняли принятых решений,
и потому впавшие в немилость не имели никакой возмож-
ности оправдаться письменно – послания сгорали, едва их
переносили за порог дома. А в умении сжигать дотла про-
фессору не было равных. Утренние и вечерние газеты, важ-
ные письма, послания от  коллег оставались нетронутыми,
но неугодные письма становились пеплом столь быстро, что
оказывались не  способными воспламенить ничего более.
Помнится, первое время я с живейшим интересом наблюда-
ла за подобными явлениями на подносе для корреспонден-
ции и как-то даже была застигнута профессором за крайне
нетривиальным занятием – попыткой зажечь свечу от горя-
щих ярким пламенем писем.

«Моя дорогая Бель, – произнес тогда профессор, – мне
всегда казалось, что вам есть чем заняться в этом доме».

О да, занятий было превеликое множество, но воистину,
знай я тогда, что на этом подносе, возможно, сгорают письма
от моих родителей, я повела бы себя не столь беспечно.

–  Не  могу поверить,  – растерянно прошептала, глядя
на лист передо мной.

– Мне очень жаль, – миссис Макстон ободряюще косну-



 
 
 

лась моего плеча.
Однако, боюсь, в  этой ситуации утешения были беспо-

лезны. Чем больше я об этом думала, тем больнее станови-
лось. И оставалось радоваться лишь тому, что ночь я проведу
в поместье Арнелов и на слезы и сожаления времени у меня
не будет. А завтра, завтра, я надеюсь, мне станет легче.

И тут в дверь вновь заглянула Бетси и сообщила:
– Миссис Макстон, эта коварная женщина обманула вас

самым коварным образом. Вы видели платье?
– Несомненно, видела, Бетсалин! – возмутилась домопра-

вительница. – Разве я могла бы его одобрить, не посмотрев?
Ничуть не устрашившись грозного вида миссис Макстон,

горничная язвительно посоветовала:
– А вы бы надели очки да посмотрели повнимательнее.

Мисс Ваерти, однотонное синее платье?
– Да, но после твоих слов мне хотелось бы взглянуть на на-

ряд, присланный леди Давернетти.
Поднявшись и обойдя стол слева, чтобы не задеть остол-

беневшую миссис Макстон, я устремилась за Бетси в свою
спальню  – охранные заклинания на  окнах, новая кровать,
смененный балдахин над кроватью, как и весь постельный
гарнитур, способствовали моему успокоению, так что отны-
не я вновь ночевала там.

Бетси, всегда отличающаяся резвостью и энергичностью,
поспешила развернуть, видимо, вновь упакованное в короб-
ку платье и приподняла его, держа на вытянутых руках. И вот



 
 
 

тогда мы с миссис Макстон с изумлением узрели неимовер-
ную каверзу со стороны семейства Давернетти! Платье, ка-
завшееся изящно расшитым невинными васильками, на де-
ле было украшено так, что васильковая вязь складывалась
в надпись: «Я люблю вас, Кристиан!»

И на этом драконье коварство не иссякло!
«Я люблю вас, Кристиан!» – значилось на кружеве, скром-

но прикрывающем линию декольте.
«Я люблю вас, Кристиан!»  – складывалось стежками

на поясе, подчеркивающем талию.
«Я люблю вас, Кристиан!» – было выписано множество

раз по кругу на подоле.
– Говорила же – очки наденьте! – торжествующе высказа-

лась Бетси.
– Это… возмутительно! – воскликнула миссис Макстон.
В этот момент внизу послышался стук, после открылась

дверь, и мистер Уоллан объявил:
– Доктор и миссис Эньо!
Приложив пальцы к занывшим вискам, я приняла реше-

ние:
– Бетсалин, ты совершенно права, мое строгое синее пла-

тье для данного случая подойдет идеально.
– Но оно совершенно не праздничное! – возмутилась мис-

сис Макстон.
– Согласна, – была вынуждена признать, – но я абсолютно

не желаю устраивать праздник для лорда Давернетти, так что



 
 
 

обойдемся унылой повседневностью – она мне гораздо ми-
лее, чем этот недопустимый наряд. Бетси, моя ванна готова?

– Да, мисс Ваерти, но, чую, надо бы туда добавить масла
мятного и этой, как ее, лаванды.

– Да, и побольше, – поддержала миссис Макстон.
И, не дожидаясь ответа, торопливо вышла из моей спаль-

ни, прихватив коробку со  злополучным платьем. Мы про-
водили ее разгневанный шаг сочувственными взглядами,
но сами ничуть не расстроились, потому как единственной,
кому понравилось данное платье, была сама миссис Мак-
стон, остальные не одобрили данный наряд исключительно
по одной причине – его прислала леди Давернетти.

 
* * *

 
К моему искреннему сожалению, Бетси несколько пере-

усердствовала с  мятным маслом, из-за этого теплая вода
ощущалась скорее как ледяная и существенно холодила ко-
жу. Отдохнуть в теплой ванне не вышло, а вот продрогнуть
вполне. Торопливо вытершись, я надела халат, расчесала
влажные волосы и покинула ванную, чтобы потрясенно за-
стыть на пороге.

По моему сложившемуся после общения с миссис Эньо
мнению, эта женщина абсолютно всегда носила с собой на-
бор для вязания. Однако, как оказалось, добрая жена док-
тора считает так же уместным и набор для вышивания хра-



 
 
 

нить в необъятных глубинах своего ридикюля. В целом ри-
дикюли женщин Севера начинали уже несколько пугать  –
у миссис Макстон там с незапамятных времен в запасе хра-
нились свинцовые пудреницы, у миссис Эньо – неисчерпа-
емый запас для рукоделия. И этому набору сегодня опреде-
ленно нашлось применение.

– Сейчас-сейчас, – приговаривала супруга врача, со сно-
ровкой, достойной восхищения и хирургического стола, ору-
дуя скальпелем над расчленяемым платьем, – это распорем,
тут добавим. Миссис Макстон, продели серебряную нить
в ушко иглы?

Оставалось только гадать, известно  ли доктору Эньо
о том, что один из его скальпелей хранится в ридикюле мис-
сис Эньо.

– Да-да, уже почти, – ответила моя домоправительница,
старательно продевая нить.

Платье леди Давернетти, разложенное на столе, явно при-
несенном из кладовой, беспомощно ожидало своей участи,
куски отрезанной скальпелем ткани отлетали на  пол, вид
в целом был крайне удручающим. Впрочем, возможно, это
было лишь моим субъективным мнением – мои мысли сно-
ва и снова возвращались к письмам от родителей. Отчего-то
мне не  было жаль моих стараний и  посланий, но  осозна-
вать, что отец и матушка, не забыв обо мне, писали каждый
день… Это осознание было сокрушительным. Но все что я
могла сделать сегодня – гнать прочь от себя эти мысли. А зав-



 
 
 

тра, вернувшись из поместья лорда Арнела, я непременно
допишу это письмо и укажу новый адрес своего проживания.
И мне будет больно, но это тоже будет завтра.

Потоптавшись на пороге и осознав, что поглощенные раз-
рушением чужих коварных замыслов дамы не замечают ме-
ня вовсе, я вежливо произнесла:

– Добрый день, миссис Эньо.
– О, мисс Ваерти! – воскликнула та, не поднимая головы

и продолжая кромсать кружево. – Надеюсь, вы в тапочках?
–  Вы напрасно покинули ванну, моя дорогая,  – тоже

не поднимая головы и снабжая уже шестую иглу серебряной
нитью, сказала миссис Макстон. – Полежите, отдохните, со-
грейтесь.

– О, – миссис Эньо подняла голову и впервые посмотрела
на меня, – а может, мне позвать доктора Эньо? Что-то вы
бледны, моя дорогая. Снова простудились?

Я лишь улыбнулась, вовсе не собираясь разбивать в прах
ее искреннюю веру в то, что трансформация лорда Гордана
привела лишь к легкой простуде, а не к жесточайшему вос-
палению легких, и поспешила успокоить:

– Со мной все в полном порядке, благодарю вас за заботу.
По  правде говоря, о  случившейся пневмонии не  веда-

ла даже миссис Макстон, иначе никто попросту не  позво-
лил бы мне подняться с постели. К счастью, в ту злополуч-
ную ночь доктор Эньо успел восстановить свой магический
резерв и поутру спешно излечил меня, успев до того, как бо-



 
 
 

лезнь распространилась. Однако для меня до сих пор оста-
валось крайне неприятным осознание, что мой организм на-
столько слаб. Слишком много времени я провела с дракона-
ми и несколько позабыла о человеческих крайне ограничен-
ных возможностях.

Стук во входную дверь, и едва мистер Уоллан открыл го-
стям, которые внезапно явились на три четверти часа ранее
оговоренного времени, мы с миссис Макстон лишь взволно-
ванно переглянулись. Но тут внизу послышалось:

– Леди Давернетти, лорд Давернетти, проходите в гости-
ную, я уведомлю мисс Ваерти о вашем приходе.

Это оказались совершенно не те гости, которых мы ожи-
дали!

– О, что вы, не стоит, – тут же прозвенел голосок леди
Давернетти.  – Моему сыну можно подать чай и даже вис-
ки, я же обойдусь без сопровождения, не утруждайте себя, я
прекрасно дойду и сама.

И не обращая внимания на попытавшегося возразить ми-
стера Уоллана, леди Давернетти – а судя по перестуку каб-
луков традиционных туфелек, это была именно она – поспе-
шила к нам. И странное дело, ранее миссис Макстон непре-
менно вышла бы навстречу незваной гостье, преградив путь.
Ранее, но не сейчас.

Не в тот момент, когда моя миссис Макстон была в ярости.
Дверь в спальню широко распахнулась, являя нашим взо-

рам саму леди Давернетти в парадном пышном платье и за-



 
 
 

бавном кружевном, но выполненном из белоснежной шерсти
чепце, и ее горничную, массивную крупную женщину сред-
них лет, без труда удерживающую гору коробок всех разме-
ров и форм.

– Дорогая мисс Ваерти! – радостно воскликнула леди Да-
вернетти при виде меня.

Не  успела я ответить, как  моя экономка, не  скрывая
ни раздражения, ни злости, несколько даже угрожающе про-
изнесла:

– Леди Давернетти!
Сухонькая, чрезмерно подвижная драконица тут же пере-

вела небесно-голубой невиннейший взор на мою домопра-
вительницу и пропела:

– О, миссис Макстон, и вы здесь?!
Судя по прозвучавшему в голосе удивлению, миссис Мак-

стон тут находиться определенно не должна была. А где же
тогда должна?

И тут снова постучали во входную дверь, а едва мистер
Уоллан открыл ее, раздалось:

– Посылка для миссис Макстон.
В  любом ином случае почтенная экономка отправи-

лась бы к посыльному, но в данный момент столь наглая под-
коверная игра привела к ожидаемому взрыву.

– Треклятые драконы! – взорвалась негодованием миссис
Макстон.

– Наглые люди! – не осталась в долгу леди Давернетти.



 
 
 

– Да как вы смеете?! – возмутилась миссис Макстон.
– Как я смею?! – еще громче возмутилась леди Давернет-

ти. – Вы совершенно напрасно заведомо обвинили нас! По-
сылка вовсе не от меня и Кристианчика, моя дорогая, это по-
дарок от вашего наглого мистера Нарелла, который вынудил
меня способствовать ее доставке. Вот с ним и разбирайтесь!

Миссис Макстон открыла было рот, тут же его закрыла и,
покрываясь красными пятнами от негодования, повернулась
к нашей гостье и обратилась практически с просьбой:

– Миссис Эньо, я могу доверять только вам.
– Глаз не спущу с нашей драгоценной мисс Ваерти, – за-

верила суровая супруга доктора.
И, покопавшись, извлекла из ридикюля… сковороду.
– Вы нравитесь мне все больше, – сделала громкое заяв-

ление миссис Макстон, после стремительно покинула мою
спальню, вынудив посторониться и горничную, и леди.

К сожалению, она не уловила коварной усмешки, от ко-
торой не удержалась леди Давернетти, самолично захлопнув
дверь за экономкой. И вот после этого драконица занялась
мной.

– Мисс Ваерти, как вы себя чувствуете? – произнесла она,
делая мягкий плавный шаг в мою сторону.

В то время как ее горничная, деловито пройдя в гардероб-
ную, принялась, судя по шуму и шелесту упаковочной бума-
ги, извлекать вещи из коробок.

– Это Лиззи, ваша новая личная горничная, – проследив



 
 
 

за моим взглядом, тут же поспешила сообщить леди Давер-
нетти. – Моя дорогая, простите за вмешательство, но юной
леди жизненно необходима личная горничная, и мне невдо-
мек, отчего эта столь трепетно вами обожаемая миссис Мак-
стон до сих пор этим не озаботилась. Это возмутительно.

Сдержавшись, я спокойно заметила:
–  Боюсь, в  плане того, что может быть воспринято

как «возмутительное», я скорее буду на стороне миссис Мак-
стон, особенно в данный момент.

И леди Давернетти поняла, что так же просто манипули-
ровать мной, как перед балом у Арнелов, уже не выйдет.

– Мисс Ваерти, – она стянула перчатки, нервно скомка-
ла их, затем взглянула мне в глаза и произнесла решитель-
но,  – вы несколько недооцениваете моего сына, и  я пола-
гаю, пришло время обсудить ваше несправедливое отноше-
ние к нему.

О, мой взгляд на  леди Давернетти, боюсь, был непе-
редаваемым. Что  же еще я могла испытывать по  отноше-
нию к лорду Давернетти помимо гнева, злости, негодования
и вполне обоснованного раздражения? Увы, но, помимо все-
го этого, я, к своему огромному сожалению, испытывала еще
и безумное сочувствие.

Подсушив волосы магией, я захватила гребень со столика
у зеркала и предупредила миссис Эньо:

– Мы оставим вас на несколько минут.
– Но миссис Макстон велела… – начала было супруга док-



 
 
 

тора.
– Прошу вас, всего несколько минут, – попросила я.
И, не дожидаясь ответа, направилась к двери.
Крайне заинтригованная леди Давернетти последовала

за мной вначале прочь из моей комнаты, затем по коридору
влево к чайной гостиной, находящейся на втором этаже и все
еще пребывающей без окон – я сняла заклинание «Murum»
лишь с  некоторых комнат, закономерно опасаясь… и  мне
было кого опасаться.

– Illiumena! – произнесла, освещая помещение.
 

* * *
 

Едва леди Давернетти вошла, я закрыла дверь, после про-
шла к уютному дивану у глухой стены, где ранее было окно,
и, указав гостье на место рядом, медленно села. Леди Давер-
нетти последовала приглашению, всем своим видом выра-
жая готовность внимать любому моему слову, но я обошлась
практически без слов, спросив прямо:

– Как он?
И вся напускная веселость, вся бравада, все старательно

демонстрируемое веселое настроение вмиг покинуло драко-
ницу так, словно ветер сдул огонь со свечи, что только что
сияла и вот теперь лишь пугает восковой белизной. Протя-
нув руку, пожилая женщина сжала мою ладонь и, опустив
взгляд, едва слышно прошептала:



 
 
 

– Плохо, мисс Ваерти, очень плохо.
Несколько мгновений она сидела, все так  же опустив

взгляд и словно бы желая высказаться и одновременно бо-
рясь с этим желанием, но решимость победила.

– Он практически перестал спать и едва ли ест. Говорит,
что отобедал в ресторации, даже названия сообщает и ко-
личество заказанных блюд, но когда я посылаю Лиззи вы-
спросить, выясняется, что мой сын не показывался ни в од-
ном из ресторанов уже несколько недель. А кровать остает-
ся неразобранной, Лиззи проверяла. Это других горничных
можно было бы обмануть, но не Лиззи – она сказала, что мо-
лодой господин не спал там уже около месяца. Несомненно,
такое случалось и ранее, я говорю о том, что он не ночевал
дома, мой сын – взрослый мужчина и… Ох, простите, мисс
Ваерти.

Я сделала вид, что ничего не слышала.
Леди Давернетти, собравшись с духом, продолжила:
– В поместье Кристиан проводит время перед камином

со стаканом виски в руках, практически как ранее, в те крат-
кие моменты, когда бывал дома, но я мать, я вижу, как из-
менился его взгляд. Как изменилась его поза. И то, как он
смотрит на огонь, когда полагает, что его никто не видит…
Я спрашивала его много раз, но в ответ получала лишь: «Это
служебные дела, они не подлежат обсуждению».

Все что я могла – лишь ободряюще сжать ее похолодев-
шую ладонь.



 
 
 

– И я не ведаю, что мне делать, мисс Ваерти, – продолжи-
ла леди Давернетти, – поистине он оживает, лишь услышав
ваше имя. А сегодня, узнав, что я собираюсь к вам, он вы-
плеснул виски в огонь и решительно настоял на том, чтобы
сопровождать меня. Надеюсь, вы не сердитесь? – И она умо-
ляюще посмотрела на меня.

– Что вы, нет, – прошептала в ответ.
Благодарно улыбнувшись, леди с затаенной мольбой спро-

сила:
– А вы… мисс Ваерти, вы знаете, что… произошло? – Ее

голос сорвался дважды на этой фразе.
Могла ли я промолчать? Могла ли оставить в неведении

мать, снедаемую тревогой за своего единственного и горя-
чо любимого сына? Я, которая сегодня узнала о  том, что
на протяжении всех шести лет родители ежедневно писали
мне письма, сочла своим долгом уменьшить тревогу хотя бы
одной матери в этом мире.

Грустно улыбнувшись, тихо сказала:
–  Еще месяц назад я могла  бы поклясться собственной

жизнью, что на  свете нет ужаснее, коварнее, чудовищнее
и бесчеловечнее дракона, чем лорд Давернетти…

Леди Давернетти затаила дыхание, практически виновато
взирая на меня. Я добавила:

–  Но  сейчас я вынуждена признать, что ваш сын явля-
ется одним из  самых добрых, отзывчивых и  благородных
джентльменов, которых я когда-либо знала.



 
 
 

– Ох! – едва ли не со слезами воскликнула леди Давер-
нетти.

Однако я была вынуждена продолжить:
– Тем тяжелее для него оказалось узнать, что убийцей всех

этих несчастных девушек был тот, кого в свое время лорд
Давернетти искренне пожалел и оставил на службе в поли-
цейском управлении.

Драконица замерла, лицо ее сделалось совершенно бе-
лым.

–  С  другой стороны,  – поспешила я сгладить чудовищ-
ность сказанного, – именно проявленные к данному суще-
ству доброта и сочувствие спасли самого лорда Давернетти
от участи быть убитым.

Но для умной женщины это, увы, не стало утешением.
– О, все золото мира, и сейчас он винит себя еще и в том,

что вместо него погибли другие?! – прошептала леди Давер-
нетти.

– Нет, – я отрицательно покачала головой, – вовсе нет,
за него никого не убили, и никто не расплатился своей жиз-
нью за жизнь вашего сына, об этом вам тревожиться совер-
шенно не стоит. Лорда Давернетти злоумышленники плани-
ровали убить последним, но исполнитель попросту не сумел
этого сделать, помня о проявленном к нему участии.

Ошеломленная леди Давернетти взирала на меня в абсо-
лютном смятении, и я понимала, что сейчас, как никогда, ее
терзает страх, но прежде чем я успела продолжить, женщина



 
 
 

торопливо спросила:
– Но убийца пойман, ведь так? И сейчас Кристиану уже

ничего не угрожает, не правда ли? Хотя… О, дарящий бла-
госостояние, о какой безопасности может идти речь, когда
мой сын пребывает на такой должности!

Я тоже об этом подумала, но, дабы развеять все страхи
леди Давернетти, поспешила успокоить:

–  Поверьте, в  данный момент более никто в  принципе
не способен нанести вред вашему сыну.

Голубые, почти прозрачные глаза драконицы потрясен-
но округлились, в  глубине вертикальных зрачков читался
немой вопрос, а губы были прикушены в отчаянном стрем-
лении не проронить ни звука, дабы не помешать мне сказать
еще хоть слово.

Что ж, надеюсь, я оправдала ее ожидания, сообщив:
– Лорд старший следователь ныне дракон, способный ле-

тать, в полном смысле данного выражения.
Окончательно потрясенная, леди Давернетти сдавленно

прошептала:
– Как? Истинный дракон? Полноценный и способный ле-

тать дракон? Это не было иллюзией и в городе действительно
появились летающие в истинной форме драконы? Подобное
действительно возможно?! Кристиан обратился? Как?!

Как много вопросов. В некоторой степени я уже пожалела,
что завела данный разговор.

–  Профессор Стентон разработал схему проведения



 
 
 

трансформации оборотней. С  небольшими доработками
и изменениями данная система была опробована на драко-
нах, и результат оказался ошеломляющим. В данный момент
лорд Давернетти входит в число тех, на ком трансформация
была проведена, и поэтому я с уверенностью могу заявить,
что вашему сыну ныне мало что способно угрожать. Скорее
наоборот.

Несколько секунд леди Давернетти пристально смотрела
на меня, а затем вдруг вкрадчиво вопросила:

– И именно поэтому, потому что практически никто те-
перь не может угрожать Кристианчику, вы сорвались из до-
му поздней ночью в одних туфельках, и это в жесточайший
мороз, и, несмотря на полное отсутствие способностей на-
ездницы, примчались в управление полиции верхом, чтобы
предупредить его об опасности?

Потрясенная ее осведомленностью, не в силах выговорить
ни слова, я откинулась на спинку софы, в полном смятении
взирая на леди Давернетти.

– Откуда вам это известно? – стало моим первым вопро-
сом.

Леди попыталась придать своему бледному лицу выраже-
ние загадочности, после невозмутимости, затем даже ковар-
ства, но, пребывая в смятении, не сумела продолжить дан-
ную игру и, устало ссутулившись, произнесла:

–  Анабель, моя дорогая Анабель, вы неравнодушны
к Кристиану, и мне давно об этом известно.



 
 
 

Что ж, я порадовалась тому, что сижу.
– С его стороны, – убежденно продолжила леди Давернет-

ти, – определенно также имеется к вам некоторый интерес,
но будем откровенны – единственное, что Кристианчик лю-
бит истово и самозабвенно, так это свою работу!

На этом леди не сдержала гневного вздоха, но ничем иным
более свои чувства не выдала.

– Откуда мне это известно? – повторила она мой вопрос. –
О, девочка моя, мне известно о многом, о весьма многом.
Например, о том, что Лиззи, которую мне навязал мой ныне
уже покойный свекор в день моей свадьбы и которую сегодня
я отдаю вам, неоднократно и нередко приходилось спасать
мою жизнь.

Теперь потрясенно молчала я, не менее потрясенно взи-
рая на леди Давернетти.

– О, вы же не знаете. – Она грустно улыбнулась: – В Городе
Драконов леди убирают соперниц вовсе не с помощью слухов
и сплетен, как в вашем обществе. Здесь все немного… иначе.
Яд в чашку с чаем, ядовитая игла при рукопожатии, гребень,
от которого выпадают волосы, в подарок…

Яд в чай? Игла при рукопожатии?!
Внезапно меня посетила весьма здравая мысль о том, что

я как-то более не горю желанием стать частью подобного об-
щества. И желания стать миссис Гордан во мне тоже суще-
ственно поубавилось.

Матушка же лорда Давернетти вдохновенно продолжила:



 
 
 

– И главное правило в свете – кто не с нами, тот против
нас. Дела обстоят так, мисс Ваерти, что все браки в Вестер-
надане происходят только с одобрения женщин, в ином слу-
чае… кто-то из двоих попросту не доживет до свадьбы. И по-
верьте, леди Гордан сделает все, чтобы до свадьбы с ее сы-
ном не дожили именно вы.

– Господь милосердный, да вы, должно быть, шутите! –
воскликнула обнаружившаяся в дверях миссис Макстон.

И мы с леди Давернетти даже не заметили ее появления,
в  равной степени потрясенные поведанной друг другу ин-
формацией.

– Про леди Гордан? – несколько рассеянно уточнила леди
Давернетти. – О, разве вы не знали?

Мы не знали. Миссис Макстон, прикрыв дверь за собой,
подошла к  нам, придвинула стул от  ближайшего столика
и села, готовая внимать и слушать, мне же все так же был
интересен скорее ответ на вопрос, откуда леди Давернетти
стало известно о том, что я примчалась ночью, дабы преду-
предить лорда Давернетти.

И к моему искреннему изумлению, драконица каким-то
образом поняла это, лукаво улыбнулась мне и пояснила:

– Кристиан рассказал. Разбудил в ту же ночь и поинтере-
совался, какой у вас размер ноги и в каком магазине в Ве-
стернадане лучше всего купить самую теплую обувь. Как вы
понимаете, прежде чем ответить, я потребовала объяснений.

О да, теперь мне все было понятно.



 
 
 

– Благодарю за ответ. – Я улыбнулась.
–  Извольте теперь предоставить ответ на  мой, пусть

и невысказанный, вопрос! – воинственно потребовала мис-
сис Макстон.

Леди Давернетти повернулась к  ней, тяжело вздохнула
и произнесла:

– Миссис Макстон, что вам известно о таком учреждении,
как «вдовий дом»?

Мне ничего не  было известно, но  моя экономка, судя
по выражению лица, что-то знала и поэтому кивнула:

– Продолжайте.
И леди Давернетти продолжила:
–  Лорд Гордан-старший, как  всем известно, относится

к своей супруге весьма… специфичным образом, а потому,
как только в Гордан-холле появится новая хозяйка, миссис
Гордан должна будет переехать на  окраину Вестернадана,
лишившись большей части своей прислуги, и удовлетворив-
шись весьма скромным содержанием. Мне неизвестно, что
произошло между этими двумя, но именоваться «леди» мис-
сис Гордан прекратит в тот момент, когда ее сын женится.

Мы с миссис Макстон напряженно переглянулись.
– Досадно, – высказалась моя домоправительница.
– И не говорите, – поддержала леди Давернетти. – Вот та-

кое чудовищное место этот Гордан-холл. Другое дело поме-
стье Даверн-холл! В моем доме вас обожает вся прислуга,
мисс Ваерти, а для меня вы будете как дочь, и я уже прика-



 
 
 

зала начать отделку детской! Вам, безусловно, понравится!
И пусть Кристиан любит лишь свою работу, но вы совершен-
но не будете испытывать одиночества, поверьте! К тому же
я гарантирую, что мой сын будет хорошо относиться к вам,
а это гораздо важнее столь мимолетного явления, как влюб-
ленность!

Я сидела, предпочитая вести себя так, словно ничего
не услышала, зато миссис Макстон заявила прямо:

–  Жаль вас расстраивать, леди Давернетти, но  ваш сын
по уши, уж поверьте моему опыту, по самые свои драконьи
уши влюблен в мою мисс Ваерти!

Леди Давернетти сделалась бледнее кружев ее собствен-
ного чепца.

Затем медленно, словно во  сне, она повернула голову
ко мне и спросила:

– Это… это правда?
Что ж, отмалчиваться смысла не было, и потому я отве-

тила:
– К счастью – да.
– К счастью?! – возмущенно переспросила леди Давернет-

ти.
– Конечно, – я даже кивнула в знак подтверждения, – ведь

теперь, по словам лорда Давернетти, он никогда не женится
на мне.

Леди Давернетти решительно поднялась, не скрывая сво-
его возмущения, и вдруг совершенно немыслимым образом



 
 
 

успокоилась, величественно опустилась обратно на мягкую
софу и с самой невинной улыбкой поинтересовалась:

– Так что вы там говорили про то, что теперь Кристианчик
уже полноценный, обретший крылья дракон?

Я внезапно и полномасштабно испытала чувство глубо-
чайшего сожаления по поводу своей откровенности.

–  Дракон, способный летать?  – продолжила между тем
леди Давернетти. – Хм, как интересно… И своевременно.
Что ж, в таком случае, полагаю, нам понадобится еще и вто-
рая детская, а  возможно, и  третья! Какой замечательный
день!

И она выпорхнула прочь, оставляя и меня, и миссис Мак-
стон в полнейшей растерянности. И воистину было от че-
го растеряться. Дело об убийствах в Вестернадане было за-
вершено. Нам удалось вычислить и остановить Зверя, уби-
вавшего девушек, Лаура Энсан находилась в тюремном за-
ключении, а лорд Гордан, проявив свою истинную суть, стал
полноценным драконом, над которым сущность Зверя уже
не имела никакой власти.

И мне казалось, что все кончено!
Несомненно, определенной угрозой оставался лорд Арнел

с его драконьим упрямством и совершенно неджентльмен-
ским поведением, но, учитывая все произошедшее, я была
убеждена, что в ближайшее время градоправитель Вестерна-
дана и его неимоверно добросердечный старший следователь
будут заняты противостоянием с герцогом Карио, в котором



 
 
 

мне, откровенно говоря, не было места. Не мне, слабому ма-
гу шестого уровня, вмешиваться в битву тех, чья сила ис-
числялась сотнями баллов по шкале магизмерителя. Ко все-
му прочему я не могла покинуть Железную Гору и была ли-
шена возможности переселения в принципе, так что прихо-
дилось смиренно принять перспективу своего проживания
в Вестернадане всю оставшуюся жизнь.

С другой стороны, приняв предложение лорда Гордана, я
хотя бы обретала надежду на то, что моя жизнь продлится
дольше, чем отмеренный до обнародования завещания год.
Более того, согласившись стать женой младшего следовате-
ля, я получила и возможность влиться в местное высшее об-
щество. И за истекшие недели мы приложили неимоверное
количество стараний, дабы задуманное удалось исполнить,
но слова леди Давернетти сокрушили всю мою решимость
добиваться «достойного» положения.

Несомненно, мне и ранее было известно о различиях меж-
ду человеческим обществом и приличным обществом дра-
конов, но с первого взгляда отличия не казались столь уж
существенными. Девушкам запрещалось находиться наеди-
не с джентльменами и у драконов, и у людей. Так же стро-
гим табу являлись проявление интереса, признания иначе,
чем иносказаниями, кокетство, несоответствие положению
и нарушения этикета. На мой дилетантский взгляд, различий
не  было в  принципе: безупречная нравственность, скром-
ность, приверженность этикету приветствовались, несоот-



 
 
 

ветствие своему положению, вульгарность манер и инициа-
тивные девицы – порицались.

По  мнению высшего общества, как  в империи, так и  в
Вестернадане, незамужняя леди благородного происхож-
дения обязана была быть томной, вялой, лишенной соб-
ственных устремлений, покорной целям родителей и  до-
стойной снисходительно-одобрительных взглядов почтен-
ных матрон. Эдакий болезненно-бледный идеал, с  трудом
поднимающийся с дивана, а то и вовсе не имеющий сил и же-
лания подняться и просиживающий среди подушек в ожи-
дании появления того самого идеального джентльмена, что
подаст руку помощи этому в высшей степени беспомощному
созданию. Впрочем, в драконьем высшем обществе имелось
одно отличие: мужчина не мог протянуть руку и коснуться
руки девушки, так что оставалось весьма интригующей за-
гадкой, с помощью кого или чего девица на выданье все же
обретала возможность восстать с дивана в гостиной.

В любом случае я к подобным девушкам не относилась.
К сожалению, я являлась той самой пресловутой инициатив-
ной девицей, что порицалась как у людей, так и у драконов.
И потому мне, моим домочадцам и лорду Гордану пришлось
приложить немало усилий, чтобы организовать этот прием,
первый в  череде регламентированных и  обязательных ме-
роприятий официального ухаживания, которые должны бы-
ли предшествовать объявлению о помолвке. И я пребывала
в полной уверенности, что справлюсь с этой ответственной



 
 
 

задачей… ровно до слов леди Давернетти.
Прижав ледяные пальцы к вискам, я простонала:
– У меня от всего этого голова кругом.
– О, боюсь, я в полной мере вас понимаю. – Миссис Мак-

стон опустилась на софу рядом.
Помолчав, она осторожно заметила:
–  Леди Давернетти отводилась совершенно иная роль

на данном мероприятии.
– А лорда Давернетти здесь не должно было быть вовсе!
– И что скажет лорд Гордан теперь? – пробормотала мис-

сис Макстон.
– Меня гораздо больше пугает то, что может сказать лорд

Давернетти, – была вынуждена признать я.
И тут внизу послышался стук, затем входную дверь рас-

пахнули и мистер Уоллан громогласно и торжественно про-
изнес:

– Лорд Гордан!
Мы с миссис Макстон переглянулись, и она поняла меня

без слов.
– Я отвлеку старшего следователя, – решила она.
– Мне хватит и пяти минут, – заверила я.
Дальнейшее противоречило всем правилам хорошего то-

на, морали, этики и  всего, что отличало респектабельный
дом от напрочь лишенного репутации. Миссис Макстон, то-
ропливо спустившись вниз, поспешила в основную гостиную
и, «случайно» закрыв дверь за собой, громко осведомилась



 
 
 

у леди и лорда Давернетти, не желают ли они чаю. Полагаю,
еще никто и никогда не задавал им подобный вопрос с гром-
костью уличного продавца газет, и мистер Уоллан едва не вы-
ронил шляпу лорда Гордана от подобного поворота событий,
а вот трость он не удержал, когда я, перегнувшись через пе-
рила, шепотом позвала:

– Лорд Гордан!
Младший следователь соображал быстро. Отдав дворец-

кому и  плащ, он бесшумно взбежал вверх по  лестнице
и так же бесшумно последовал за мной в кабинет профессо-
ра Стентона. И даже когда я закрыла за ним дверь и призва-
ла заклинание света, лорд Гордан все еще хранил молчание.
Учитывая все вышесказанное, наша беседа наедине в глазах
общества однозначно являлась свидетельством потери моей
репутации, и я с грустью подумала о том, что для прилично-
го общества я, вероятно, так и останусь падшей женщиной.
В столице моя репутация была напрочь уничтожена профес-
сором Стентоном, в Вестернадане же, судя по всему, пугаю-
щее высшее общество драконов не даст мне и шанса реаби-
литироваться.

И, вероятно, мне следовало бы честно сообщить о своих
опасениях лорду Гордану, но к организации этого вечера он
приложил не меньше сил, чем все мы. И я не решилась сооб-
щить ему, что все усилия, вероятно, напрасны. В конце кон-
цов, один Господь ведает, что ожидает меня впереди, но раз
уж я дала обещание, следовало хотя бы попытаться.



 
 
 

И потому, не став говорить о своих сомнениях, я озвучила
лишь самую насущную проблему:

– С леди Давернетти приехал и лорд Давернетти.
– Я знаю, – спокойный тон дракона и на меня подейство-

вал успокаивающе, – именно поэтому я прибыл ранее моих
родителей.

Судорожно вздохнув, прошла к столу, присела на его край
и была вынуждена признать:

–  Не  уверена, что в  компании лорда Давернетти ужин
пройдет соответствующе.

Впрочем, я утратила всякую веру в то, что вообще хоть
что-то путное выйдет из этой затеи.

– Абсолютно уверен, что не пройдет, – высказался лорд
Гордан.

Затем подошел ко мне, прикоснулся к подбородку, застав-
ляя взглянуть себе в глаза, и произнес:

– Анабель, что бы ни произошло, это в любом случае бу-
дет в  полной мере соответствовать нашему плану, не  тре-
вожьтесь.

Увы, поводов для тревог имелось предостаточно.
Глядя на лорда Гордана, я в очередной раз вспомнила ска-

занное градоправителем Вестернадана:
«Вы правы, Анабель, у меня много общего с профессором

Стентоном. И потому вы должны понимать – если лорд Гор-
дан продолжит «мило и трепетно» ухаживать за вами, он бу-
дет иметь дело со мной».



 
 
 

Данные слова стали главной причиной моего стремления
как  можно скорее провести сознательную трансформацию
остальных драконов из числа тех, кому доверяли лорд Ар-
нел и лорд Давернетти. Ведь только это могло ускорить мо-
мент, когда театр событий будет перенесен с Железной Го-
ры в столицу и начнется прямое противостояние лорда Ар-
нела и герцога Карио. И вот тогда времени на мысли обо мне
у главы этого города не останется вовсе.

– Как вы себя чувствуете? – стараясь скрыть улыбку, неиз-
менно возникающую при мысли о том, что я все же сумею
провести лорда Арнела, тихо спросила я.

– Немного устал, – не стал скрывать правду младший сле-
дователь.

Оглянулся на дверь и произнес задумчиво:
– Удивлен, что старший следователь все еще на ногах.
Я в некотором смысле тоже была удивлена этому факту,

потому как трем полноценным драконам Вестернадана при-
ходилось нелегко – на их плечи и крылья ложилась и охра-
на Железной Горы, и отслеживание путей, по которым из го-
рода вывозили похищенных детей, и  многое другое. Воз-
можность летать, к моему искреннему изумлению, оказалась
не единственной способностью трансформированных драко-
нов. Лорд Арнел находил людей. Даже паря выше облаков,
он с неимоверной точностью обнаруживал разыскиваемого
или же тех, кто пытался проникнуть на территорию Желез-
ной Горы. А так же, к моему сожалению, мэр Вестернада-



 
 
 

на оказался способен ощущать любые колебания в магиче-
ском поле, что крайне мешало моим собственным планам.
У лорда Давернетти проявились способности к ощущению
пространства, и именно он видел пустоты тайных проходов,
уничтожать кои приходилось лорду Гордану, в котором от-
крылся дар управлять скальной породой.

– Сколько тайных ходов обнаружили сегодня? – поинте-
ресовалась я.

– Всего четыре, – кратко ответил лорд Гордан. – Практи-
чески подошли к завершению.

О да, в первый день потайные ходы уничтожались десят-
ками, и лорду Арнелу пришлось в буквальном смысле сле-
тать и принести обессиливших следователей, а мне – ото-
рваться от схемы сознательной трансформации, которую я
доводила до  идеала, готовясь к  массовой трансформации,
и обучать обоих драконов основам магической регенерации.
Но я не возражала, ведь пока лорд Гордан и лорд Давернетти
находились на земле, лорду Арнелу приходилось нести де-
журство в небе, так что я была избавлена от чрезмерной опе-
ки неведомо как прознавшего о моей пневмонии дракона.

Однако теперь я восстановилась и собиралась проводить
трансформацию массово. Иного выбора не было. Лорд Ар-
нел и  лорд Давернетти дважды предприняли попытку ис-
пользовать мою схему самостоятельно, и  ничего путного
из  этого не  вышло. Так что общим решением стало то,
что трансформации придется проводить мне, исключитель-



 
 
 

но мне, в ином случае драконы застревали в стадии контроля
над сущностью. А я оказалась не готова к мысли о том, что
перспективой на ближайший год станет еженощное магиче-
ское истощение, поэтому адаптировала имеющуюся схему
под массовую, опираясь на опыт, полученный во время моей
работы с профессором Стентоном. И воплотить задуманное
в реальность планировалось в самое ближайшее время.

– Сегодня вы… сопровождаете меня к поместью Арне-
лов? – уточнила у лорда Гордана.

– Увы, нет, – последовал ответ.
Его «увы» было всего лишь данью хорошим манерам.

На деле же младший следователь не настолько доверял себе,
чтобы взять на себя риск перемещения меня по воздуху. Это
было прерогативой исключительно лорда Арнела, но сегодня
лорд Давернетти находился здесь, а не в небе, и я понятия
не имела по какой причине. У меня ни единого предположе-
ния не имелось на данный счет, а более всего смущало от-
сутствие желания выяснять эти причины.

Я устала.
Безумно, бесконечно, невыносимо устала. Ко всему про-

чему информация о письмах от моих родителей потрясла ме-
ня куда больше, чем слова леди Давернетти о высшем об-
ществе Вестернадана, и в данный момент я ощущала себя
как человек, напрочь лишившийся опоры под ногами.

– Как вам статья? – учтиво поинтересовался лорд Гордан,
подыскав достойный повод для возобновления беседы.



 
 
 

– Еще не имела чести ознакомиться, – несколько отстра-
ненно ответила я.

–  Ознакомьтесь,  – порекомендовал младший следова-
тель,  – полагаю, сможете почерпнуть для  себя множество
фраз, речевых оборотов и подходящих случаю слов.

Смогу, но стоит ли?
И я не удержалась от вопроса:
– Что такое «вдовий дом»?
Полицейский помрачнел.
– Леди Давернетти беседовала с вами? – уточнил он.
Мне не было смысла отрицать очевидное, и я промолчала.
– Мисс Ваерти, – дракон с ледяным спокойствием смотрел

мне в глаза, – вам известно о моем отношении к женщине,
которая никогда не была мне матерью.

– И ваш отец подобное отношение… – начала было я.
– Полностью разделяет, – достаточно жестко и прямоли-

нейно сообщил лорд Гордан.
Покачав головой, тихо произнесла:
– Это все просто ужасно.
– Подозреваю, что леди Давернетти была излишне откро-

венна, – задумчиво высказал младший следователь.
– Судя по вашей реакции – определенно недостаточно от-

кровенна, – возразила я.
И, прижав холодные ладони к лицу, попыталась успоко-

иться.
– Анабель, – лорд Гордан мягко прикоснулся к моей ру-



 
 
 

ке, – мы можем вовсе отменить данный ужин, и вы отдохне-
те еще несколько часов перед… коллективной трансформа-
цией.

Видит Господь, меня это не радовало, как, впрочем, и дра-
конов, но в подземельях поместья Арнелов уже бились два
основательно поврежденных дракона, и этого хватило Арне-
лу и Давернетти для того, чтобы любезно оставить все науч-
ные опыты ученым. Пусть даже единственным подходящим
ученым была я.

– Как лорд Бастуа и лорд Эдингтон? – тихо спросил лорд
Гордан.

Что я могла ответить ему на это? Младший следователь
лорд Эдингтон, напарник и давний друг лорда Гордана, был
чудовищно изранен во время нападения Зверя на полицей-
ское управление, и даже доктор Эньо не поставил бы и пен-
са на его жизнь. А потому лорд Арнел рискнул и начал пер-
вичную трансформацию по моей схеме, но без меня. В ре-
зультате в  огромном подземелье бесновался багрово-чер-
ный дракон исполинских размеров, реагирующий на любые
слова и  обращения исключительно агрессией. Безмерной,
неконтролируемой, чудовищной агрессией. И мне еще толь-
ко предстояло выяснить, существует ли шанс вернуть ему со-
знание и осознанность, ведь сейчас ни времени, ни, соответ-
ственно, возможности вплотную заняться им у меня не бы-
ло. Произошедшее с лордом Бастуа было по-своему гораздо
хуже. Выступивший с инициативой стать первым, кто прой-



 
 
 

дет трансформацию, старший следователь прошел ее лишь
частично. И, несомненно, опыт, проведенный лордом Давер-
нетти, был в некоторой степени успешен, ведь лорд Бастуа
сохранил и разум, и самосознание, и… человеческую голо-
ву. В самом прямом смысле данного выражения. Но с одним
существенным недостатком – провести обратную трансфор-
мацию Давернетти не смог, как, впрочем, не сумела и я.

– Не знаю, что делать, – призналась лорду Гордану. – Нуж-
ны опыты, исследования, потребуется прямой контакт с под-
вергаемым опытам… и Господь ведает, что еще.

– Время? – предположил полицейский.
И это время мы сейчас старательно пытались выиграть.

Время. Мы уже упустили его. И я безумно корила себя за то,
что не догадалась о причастности герцога Карио к убийству
леди Карио-Энсан сразу же. Ведь могла бы. Действительно
могла бы. Потому как единственный, кто в тот вечер на балу
у Арнелов был абсолютно уверен в смерти леди Елизаветы, –
это ее отец. И мне следовало обратить внимание на данный
факт. Следовало.

– Анабель, – очень мягко позвал лорд Гордан.
В нарушение всех правил морали и этикета я сделала шаг

и уткнулась лбом в плечо дракона.
Один шаг… а наш враг опережал нас уже как минимум

на десяток. И в отличие от лорда Арнела, у него из ученых
имелась не только я, у него в распоряжении была вся мощь
магической теории, все столичное ученое сообщество и даже



 
 
 

все разработки университета Генверт – чудовищные, нече-
ловеческие, страшные, но весьма эффективные.

– От вас веет ароматом мяты, – прикасаясь к моим воло-
сам, но, как истинный джентльмен не прикасаясь ко мне, за-
метил лорд Гордан.

– Бетсалин несколько перестаралась с моей ванной. Запах
неприятен? – Я взволнованно посмотрела на дракона.

–  Нет,  – едва заметно улыбнувшись, ответил полицей-
ский. – Но он перебивает ваш запах, и вот это уже несколько
неприятно.

– М-м-мой запах? – очень сложно было вернуться мысля-
ми от интриг герцога Карио к моменту «устройства» моей
личной жизни. – И какой же у меня запах?

Осторожно прикоснувшись к моей щеке, лорд Гордан ти-
хо ответил:

– Вы пахнете счастьем, Анабель. И весной. Очень ранней,
но бесконечно счастливой весной.

Улыбнувшись, судорожно вздохнула. Нужно было со-
браться и приступать к игре, в которой все роли уже были
распределены и определены. И оставался лишь один нюанс,
о котором не было известно ни лорду Арнелу, ни лорду Да-
вернетти, ни даже моей обожаемой миссис Макстон: спустя
положенное после помолвки время мы с лордом Горданом
тайно спустимся к подножью Железной Горы и в Рейнхол-
ле заключим брак. Законный для империи и крылатого на-
рода брачный союз. И глава Вестернадана ничего не сможет



 
 
 

с этим поделать, потому как будет занят.
– Все получится, – тихо заверил меня лорд Гордан.
«Вы станете моим мужем», – не веря самой себе, мыслен-

но произнесла я.
Видит Господь, я, в отличие от прочих невинных девиц,

боялась вовсе не брачной ночи… я боялась того момента,
когда о моем браке станет известно лорду Арнелу. В итоге
я представляла себе вовсе не свадебный обряд и произнесе-
ние обоюдных клятв, а ярость дракона, который в данный
момент считает, что он не проиграл и не проиграет в прин-
ципе.

– Главное, чтобы в нужный момент вы сказали мне «да», –
пошутил мой нареченный.

– Главное, чтобы после моего «да» мэрия Рейнхолла про-
должила свое существование, – неловко отшутилась.

Поведя плечом, лорд Гордан безмятежно сообщил:
– По моему мнению, мэрии Рейнхолла давно требуется ре-

монт.
– Какой? – с нервным смехом полюбопытствовала я.
– Капитальный, – улыбнулся дракон.
– Главное, чтобы не основательный, – высказала собствен-

ное мнение.
– Основательный? Хм. Говоря откровенно, здание в прин-

ципе расположено не в самом лучшем месте, и там весьма
неплохо будет смотреться, к примеру, ботанический сад.

Ох, это был уже вовсе не повод для шуток.



 
 
 

– Вы полагаете, что все может зайти так далеко? – абсо-
лютно серьезно спросила его.

– Я полагаю, что мы справимся, Анабель, – так же серьез-
но ответил лорд Гордан.

«Миссис Анабель Гордан», – нервно проговорила про се-
бя.

Будущая миссис Гордан, которая уже сейчас видит в кош-
марах, как в момент подписания брачного соглашения рас-
пахиваются двери и  врывается лорд Арнел… Дальнейшее
в моих кошмарах было кошмарно настолько, что я просыпа-
лась чуть ли не с криком и, по счастью, благодаря пробужде-
нию не досматривала кошмарный сон до конца.

– Вы вся дрожите, – констатировал младший следователь.
– Это нервное, – заверила я.
– В таком случае, полагаю, этот ужин все же стоит отло-

жить? – Сказано было полувопросительно, но мы оба пони-
мали, что решение остается за лордом Горданом.

И все же:
– Полагаю, стоит придерживаться оговоренного плана, –

высказалась я.
Но  неделю назад этот план казался мне гораздо легче

и безопаснее, чем сейчас. Возможно, потому что неделю на-
зад мне еще не снились кошмары о том, что произойдет, ко-
гда все станет известно лорду Арнелу.

– Вас заберет лорд Давернетти? – уточнил лорд Гордан.
– Нет, лорд Арнел прибудет к одиннадцати.



 
 
 

И меня ожидает еще один полет на драконе. Это эконо-
мило время – более полутора часов сэкономленного време-
ни на путь в поместье Арнелов. И еще полтора часа эконо-
мии на обратном пути. Жаль, что экономия времени вовсе
не означала экономию моих нервов, но мы были на войне,
а на войне такие несущественные мелочи, как страх высо-
ты, никого не  волнуют. Впрочем, я и  не делилась своими
страхами с лордом Арнелом. Единственным, с кем я дели-
лась переживаниями, был лорд Гордан, единственным, ко-
му я могла рассказать все, был лорд Гордан, единственным,
кто точно никогда и ни за что не осудит, был лорд Гордан.
И жизнь в браке с ним представлялась мне тихой уютной га-
ванью, с совместными завтраками, рождением детей, зимни-
ми праздниками, в которые под раскидистой елью наши ма-
лыши будут разворачивать свои подарки, а мы с супругом,
сидя у камина, будем обмениваться счастливыми улыбками
и взглядами, радуясь радостям своих детей. И это было бы
прекрасно – мечтать о своем будущем, о детях и о тихой се-
мейной жизни, но… страшной черной тенью над моим буду-
щим спокойным счастьем нависал неумолимый лорд Арнел.
И он пугал меня существенно больше, нежели особенности
высшего общества Вестерна-дана.

– Анабель, – лорд Гордан привлек меня к себе и обнял во-
все не чинно и пристойно, как поступал до этого, а искренне
и нежно, стараясь успокоить и ободрить, – брак – это то, что
никто и никогда не посмеет оспорить.



 
 
 

О, боюсь, я знала тех, кто посмеет. Как минимум одного.
– В крайнем случае, – теплое дыхание дракона коснулось

моих волос, – сбежим к оборотням. Точнее – слетим.
– Слетаем, – с улыбкой поправила я.
– Мы же на горе, и нам придется спускаться вниз. К то-

му же «слетим» звучит забавнее, – не согласился полицей-
ский.

Что ж, в этом я была с ним полностью согласна.
Легкое прикосновение к моей щеке и повторный совет:
– Прочитайте статью.
– Непременно, – заверила я.
Лорд Гордан кивнул и покинул кабинет профессора Стен-

тона, обернувшись на пороге. Я слабо улыбнулась, без слов
заверяя, что пребываю в  полном спокойствии и  порядке.
Не то чтобы мне поверили, поэтому лорд Гордан одними гу-
бами произнес: «Я рядом».

Сопроводив его уход тяжелым вздохом, я обернулась
к  столу и, отыскав нужную газету, вытянула ее из  стопки
бумаг. Забавная особенность  – в  то время как  в столице
империи имелось девять периодических изданий, делящих-
ся на  утренние, дневные, вечерние новости, желтую прес-
су и иллюстрированные полицейские новости, будоражащие
воображение и  отнимающее спокойствие у  наиболее впе-
чатлительных граждан, в Вестернадане работало всего одно
типографское учреждение, печатающее всего одно издание,
которое совмещало в себе всё: дневные, вечерние и выпуска-



 
 
 

емые субботним вечером итоговые новости, серьезные ста-
тьи, сплетни и репортажи. Серьезное смешивалось с несе-
рьезным, и традиционно все это сопровождалось иллюстра-
циями, которые и отличали итоговый выпуск от всех прочих.

И совершенно неожиданным оказалось то, что самой важ-
ной новостью за всю прошедшую неделю стала я!

«Воскресный полдень был в самом разгаре, из храмов вы-
ходили после утренней мессы человеческие жители наше-
го достойнейшего города, разъезжались по светским раутам
и приемам почтенные потомки отцов-основателей Вестерна-
дана, беспечно играли в заснеженном городском парке дети
под  строгим присмотром готовых ко  всему гувернанток…
но даже последние оказались совершенно не готовы к про-
изошедшему далее!»

Сколь много пафоса и  сколь ужасный слог, подума-
лось мне.

Читать далее не  было никакого желания, и  я  бы во-
все швырнула это издание куда-нибудь в  камин, потому
как  картинка, иллюстрирующая описываемое событие бы-
ла… мягко говоря, вызывающей желание сходить к редак-
тору «Illustrated News» и побеседовать лично и совершенно
не вежливо. На картинке была изображена миссис Макстон,
раза в три поболее имеющихся объемов, несущая на кресто-
образном шесте черную ночную сорочку, следом, брезгливо
придерживая платье, под  которым имелись демонстрируе-
мые всем полосатые синие чулки истинной старой девы, дви-



 
 
 

галась я, а за мной, истекая по́том с выражением максималь-
ного трагизма шествовали мистеры Уоллан, Илнер и Оннер.
Они с трудом несли три внушительных сундука, на которых
имелась надпись: «Секретные материалы профессора Стен-
тона».

«ОНА ОТДАЛА ВСЕ!!!»  – гласил основной заголовок
статьи.

Если бы кто-то потрудился просмотреть утренние и днев-
ные новости за тот же день, обнаружил бы краткую заметку
о том, как мисс Анабель Ваерти публично передала все науч-
ные разработки, монографии, описания и прочие труды про-
фессора Стентона работникам мэрии. Да, это был сундук,
картонный, внушительный, но достаточно легкий для того,
чтобы я могла попозировать с ним в руках перед фотокор-
респондентами. Но куда там! Увиденная мной иллюстрация
затмевала любые официальные снимки! О, сколько драма-
тизма она несла! Сколько информации! Сколько поводов
для  досужих разговоров и  предположений! К  примеру, я
и миссис Макстон выглядели гордыми и довольными, а вот
мужская половина нашего дома явно терзалась угрызениями
совести по поводу того, что предали своего хозяина и госпо-
дина, дракона, подарившего им крышу над головой. И нет,
я не придумала это сама – внизу, под иллюстрацией, име-
лась расшифровка каждой детали рисунка. И лишь прочтя
ее, я обратила внимание на то, что одна из гувернанток, за-
смотревшись на наше шествие, не успела поймать падающе-



 
 
 

го с дерева малыша и тот лежит на снегу со сломанной ше-
ей, а невдалеке молодая мать теряет сознание при виде этой
трагедии. В другой же части иллюстрации кот сидел на дере-
ве, жуя только что пойманную птицу, а та продолжала кри-
чать, моля о спасении, но спасения не было. В довершении
ко всему на дереве паук доедал муху, пойманную в сеть! По-
милуй, Господи, но откуда в заснеженном саду в лютый мо-
роз взяться как пауку, так и мухе?!

Воистину, после подобного мне совершенно не хотелось
читать, что там будет далее в этом чудовищном литератур-
ном шедевре желтой прессы, но текст оказался разительно
отличающимся от отвратительной иллюстрации:

«Несомненно, мы все должны признать один неоспори-
мый факт – мисс Анабель Ваерти весьма быстро и професси-
онально провела научные изыскания и определила, что чудо-
вищный ночной маньяк убивает лишь девушек в белых ноч-
ных сорочках! Острейший ум, удивительная для столь юной
особы проницательность – и открытие, остановившее гибель
жительниц Вестернадана!»

Я перечитала дважды, ища, где во всем этом подвох, и,
к своему удивлению, не обнаружила его.

Далее в статье сообщалось:
«Излишне говорить, что, несмотря на свой моральный об-

лик и весьма сомнительную репутацию, мисс Ваерти оказа-
лась весьма полезна Вестернадану и его жителям. Но если
юная мисс столь умна, могла ли она поддаться чарам про-



 
 
 

фессора Стентона и очернить себя статусом его незаконной
жены или же в действительности все было куда пристойнее
и почтенный дракон действительно имел с девушкой исклю-
чительно профессиональные отношения? Этот вопрос уже
которую неделю будоражит умы в нашей редакции!»

Я присела на край стола, с неожиданно возникшим инте-
ресом вчитываясь в слегка размытые от непогоды строки:

«Наш срочный корреспондент выехал в столицу для сбо-
ра информации о личности столь неожиданно и спасительно
появившейся в нашем городе мисс Анабель Ваерти. Какие
новости он привезет? Каким будет результат журналистско-
го расследования? Правда ли, что профессор Стентон обма-
ном разлучил юную ассистентку Ваерти с ее женихом? И что
скрывается за образом милой и приветливой, обремененной
высшим образованием девушки в голубом?»

И  я поняла, почему лорд Гордан порекомендовал мне
прочесть данный… опус. Все эти вопросы или  как мини-
мум часть из них в обязательном порядке прозвучат сего-
дня на званом ужине. Об этой статье едва ли знали лорд Ар-
нел и лорд Давернетти, занятые куда более важными делами,
чем чтение прессы, но дамы Вестернадана, несомненно, бы-
ли в курсе.

Но одного я понять не могла – откуда? Откуда такое же-
лание выпустить материал, публикацию коего определенно
не одобрит Арнел? Откуда информация о моем женихе, по-
данная в  подобном ключе? В  столице ходили устойчивые



 
 
 

слухи о том, что Жорж бросил меня, как не оправдавшую
надежд и доверия, и только. Но еще непонятным было, по-
чему демонстрируется столь явное желание привлечь внима-
ние к журналистскому расследованию?

Задумчиво я вышла из кабинета профессора, все так же
держа газету, и крикнула, приблизившись к перилам:

– Себастиан!
Это было ошибкой. Большой ошибкой с  моей стороны.

Стараясь скрыть свои замыслы и планы, я не называла лор-
да Гордана по имени даже мысленно, но, поддавшись нахлы-
нувшим подозрениям, допустила чудовищный промах. И ка-
ра небесная не заставила себя ждать.

–  «Себастиан»?  – язвительно переспросил вышедший
из гостиной лорд Давернетти.

В руках у него был вовсе не чай, а янтарный бурбон, охла-
ждаемый кубиками льда, в глазах – нескрываемое растущее
подозрение. Вышедший вслед за  ним лорд Гордан учтиво
произнес:

– Да, Анабель. Что-то случилось?
Все еще нервничая по поводу возникшего у старшего сле-

дователя подозрения, я вежливо попросила лорда Гордана:
– Закройте дверь.
Дракон вопросительно указал на дверь в гостиную, где на-

ходилась сейчас леди Давернетти. Я утвердительно кивнула.
Младший следователь любезно исполнил просьбу, старший
следователь не менее любезно наложил на дверь изолирую-



 
 
 

щее любой звук заклинание. Оба были крайне любезны.
– Эта статья, – я качнула газетой, – вызывает некоторые

вопросы.
– Определенно, – согласился лорд Гордан.
– Боюсь, я не об этом, – была вынуждена признать я. И,

облокотившись о перила, зачитала: – «Наш срочный корре-
спондент выехал в  столицу для  сбора информации о  лич-
ности столь неожиданно и спасительно появившейся в на-
шем городе мисс Анабель Ваерти. Какие новости он приве-
зет? Каким будет результат журналистского расследования?
Правда ли, что профессор Стентон обманом разлучил свою
юную помощницу с ее женихом?»

Лорд Гордан, прослушав то, что уже, несомненно, читал,
произнес лишь:

– И что?
Реакция лорда Давернетти была абсолютно иной.
– Черт! – выругался он, зашвырнув бокал с бурбоном ку-

да-то в глубину дома, где тот разбился, судя по звуку, о сте-
ну. – Журналюга! Треклятый журналюга!

В  следующее мгновение Давернетти ринулся к  выходу,
не обременяя себя такой несущественной мелочью, как шля-
па и плащ. Но остановила я его не поэтому – у Давернет-
ти с ростом могущества выходили на редкость раздражаю-
щие заклинания, снять которые становилось крайне непро-
стой задачей, и потому любезно наложенное им на двери за-
клинание проще было попросить снять дракона, чем стра-



 
 
 

дать после над ним самостоятельно.
– Лорд Давернетти, – устало позвала я.
– Прости за бокал, принесу другой, – отозвался он, распа-

хивая входную дверь.
Страдальчески вздохнув при мысли о том, сколько «бока-

лов» принесет отличающийся в плане дарения любовью к су-
щественным масштабам старший следователь, я напомнила:

– Заклинание.
Дракон остановился, прошипел деактивирующую форму-

лу, взглянул на меня неподобающим изучающее-присталь-
ным взглядом и произнес возмутительное:

– Тебе идут распущенные волосы, Бель.
Провокационное заявление, переход на  «ты» и  явное

предвкушение моего ответа.
Напрасно он ожидал гнева или раздражения, я лишь мило

улыбнулась и пожелала:
– Благополучного полета, лорд Давернетти.
Но если в мире и существуют драконы, предпочитающие

сдаваться, то Вестернадан определенно не являлся местом
их обитания.

–  Халат весьма примечательный так  же, особенно если
принять во внимание, что под ним ничего нет, – продолжил
глава полицейского управления.

Но нет, меня более так просто не задеть.
–  Вы ошибаетесь, но  это не  имеет никакого значения,

лорд Давернетти. Зная вас, вынуждена напомнить, что вам



 
 
 

не впервой ошибаться, не так ли?
Удар был жестоким, но и ему не стоило так нагло лгать

об отсутствии одеяния под моим халатом.
Глаза старшего следователя полыхнули зеленоватым сия-

нием, лицо приняло весьма угрожающее выражение, но про-
должать перепалку лорд Давернетти не  стал. В  отличие
от  лорда Арнела, он все еще находился под  действием
«Dazzle» и потому в полной мере видеть меня не мог. Слы-
шать, угадывать по расплывающемуся силуэту, но отчетли-
во видеть – нет. Я догадывалась, что он старательно пытает-
ся подобрать ключи к «Dazzle», и именно по этой причине
его заклинания становятся все сильнее, но разве можно по-
добрать ключ к обычному куриному яйцу? Нет. И потому я
прекрасно знала, что все усилия напрасны. Знала, но сооб-
щать об этом дракону не собиралась вовсе.

– Сообщишь Арнелу, – хрипло приказал лорду Гордану
Давернетти, собираясь покинуть мой дом.

Последний взгляд на меня, и дракон шагнул в метель.
– Я все уберу! – крикнула откуда-то Бетси.
–  Спасибо,  – поблагодарила, искренне признательная

за то, что не придется делать это магически.
Лорду Гордану тоже следовало меня покинуть, выполняя

приказ руководства, однако, в отличие от своего начальства,
Себастиан все же нашел в себе силы признать:

– Анабель, я мало что понял.
– Увы, я тоже, – сообщила задумчиво. – Но кто-то явно



 
 
 

покинул территорию Железной Горы без дозволения мэрии
и в то же время с помощью тех, кого определенно заставили
проявить любопытство этой неимоверной статьей в газете –
с помощью дам Вестернадана.

– Дьявол! – выругался лорд Гордан. И тут же извинился: –
Простите, Анабель.

Но я, заинтригованная его реакцией, поинтересовалась:
– Вам что-то известно?
– Да, – стремительно направляясь к дверям, ответил дра-

кон. – Матушка ныне в полдень справлялась о том, кто се-
годня дежурит на северных воротах. И я ответил, ни о чем
не подозревая. Мне необходимо срочно доложить об этом
лорду Давернетти.

Когда и он покинул дом профессора Стентона, я осталась
стоять наверху, в задумчивости глядя на газету. Было о чем
подумать.

–  И  мы все это так оставим?  – вопросила подошедшая
миссис Макстон. – Леди Гордан, похоже, уже начала действо-
вать.

– А что мы можем сделать? – растерянно вопросила я.
– Чай, – мгновенно предложила домоправительница.
– Рыбу! – крикнул с кухни мистер Оннер. – Мистер Илнер,

куда вы дели ту, что закупили для собачьей похлебки?
– Немного свинцовых опилок на стул. – Мистер Уоллан

удивил своей изобретательностью.
– Давайте мне, я подсыплю! – заверила Бетси, собираю-



 
 
 

щая осколки разбитого старшим следователем бокала.
– Мисс Ваерти, мне уже можно заниматься лошадьми? –

осведомился мистер Илнер.
– Нет! – разом выкрикнули и я, и доктор Эньо, который

показался в дверях, ведущих из кухни.
– Д-д-д… – «дьявол», верно, хотел сказать он. Но, натолк-

нувшись на суровый взгляд миссис Макстон, тут же испра-
вился и выговорил: – Д-д-досадно.

И тут из моей спальни донеслось:
– Я закончила с платьем!
–  Моя проворная миссис,  – улыбнулся с  нескрываемой

гордостью доктор Эньо.
– Совершенно потрясающая женщина! – с чувством вос-

кликнула миссис Макстон.
– И что эта потрясающая женщина сделала с моим пла-

тьем? – Из гостиной вышла возмущенная леди Давернетти.
– В отличие от вас, ничего возмутительного! – тут же от-

ветила ей миссис Эньо.
И я вдруг подумала, что практически счастлива, вопреки

всем, всему и перспективам. Хорошо, когда рядом с тобой
люди, действительно хорошие люди. Тогда и любые трудно-
сти не страшны. А леди Гордан сегодня придется нелегко!

–  Бетси, вы успеете сделать мне прическу?  – спросила,
учитывая, что с  посыпанием стульев свинцовой стружкой
у моей горничной может и не хватить времени на меня.

– Лиззи сделает вам прическу! – непререкаемо заявила



 
 
 

леди Давернетти.
– Конечно, мисс Ваерти, все сделаю! – крикнула Бетси.
И я удалилась в свою комнату.

 
* * *

 
Гости приехали ровно в семь вечера.
Первыми, как  и полагается, прибыли леди и  лорд Гор-

дан, и, боюсь, они же останутся и последними, так как ожи-
дать Себастиана уже не имело смысла. Я встречала супруже-
скую чету в небесно-васильковом платье, прожигаемая гнев-
ным взглядом леди Давернетти, которая, забыв от возмуще-
ния о  своих обязанностях моей официальной наставницы,
вместо того чтобы представить меня моим будущим свекру
и свекрови, лишь прошипела:

– Треклятая миссис Эньо!
– Я бы вас попросил! – вступился за супругу доктор.
– Осторожно, леди, – едва слышно произнесла стоящая

на шаг позади меня Лиззи, – миссис Эньо превосходно бро-
сает сковородки. Отточенный и отработанный навык. Не ду-
маю, что вам стоит провоцировать ее вспомнить о нем.

Я даже с некоторым уважением оглянулась на горничную.
На полторы головы выше меня, она казалась крайне несклад-
ной и не слишком умелой. Но едва Бетси закончила с моей
прической, Лиззи подошла и в несколько движений превра-
тила скромную домашнюю прическу в изысканную и празд-



 
 
 

ничную, попросту высвободив некоторые прядки из ослаб-
ленного пучка. После заколола локоны покрытыми синей
эмалью цветочками из серебра и вовсе создала что-то вос-
хитительное. Не уверена, что такая прическа была к месту,
но результат понравился даже Бетси, и она уговорила меня
оставить все как есть. В итоге данного эпизода к Лиззи с ува-
жением начали относиться все женщины в  доме. А  после
только что услышанной фразы и с некоторым опасением…

–  Гхм,  – откашлялась леди Давернетти. И, решительно
выступив вперед, начала с  приветственного:  – Лорд и  ле-
ди Гордан, как мы рады вашему приезду! Позвольте пред-
ставить вам мою воспитанницу, замечательную, скромную
и безупречно нравственную мисс Ваерти.

Лорд Гордан показался мне более старшей, непримири-
мой и менее благородной копией Себастиана Гордана, от ле-
ди Гордан у младшего следователя, к счастью, не было ниче-
го. Ни бледного неприятного лица, ни презрительно поджа-
тых губ, ни колючего взгляда, ни, видимо, вечно недоволь-
ного выражения на этом самом неприятном лице. Бесспор-
но, тот редкий случай, когда искренне радуешься, что твой
будущий супруг не состоит в родстве с этой женщиной.

– Лорд Гордан, – я присела в реверансе, – леди Гордан.
Театр начал свое представление.
– Мисс Ваерти, – проговорила леди Гордан, не постесняв-

шись достать лорнет и пристально изучить меня с его помо-
щью, видимо, на предмет замечательности и нравственно-



 
 
 

сти.
Ибо скромности мне было не занимать. Поверх и так весь-

ма скромного платья, подаренного леди Давернетти, шел на-
кладной кружевной воротничок-стойка, украшенный оваль-
ной синей булавкой, что удерживала весь отрез кружевной
ткани, закрывающий верх платья до самой груди. Ажурные
голубые перчатки скрывали мои ладони и кольцо лорда Ар-
нела, которое могло вызвать вопросы. Помолвочное кольцо
лорда Гордана было надето поверх перчатки, таким образом
недвусмысленно намекало всем, для чего мы здесь сегодня
собрались.

– Искренне рад встрече с вами, моя дорогая будущая сно-
ха, – произнес лорд Гордан-старший, изысканно и непринуж-
денно склоняясь к моей руке.

И  пока леди Гордан, словно оглушенная фразой своего
супруга, прожигала меня разъяренным взглядом, лорд Гор-
дан поприветствовал леди Давернетти, миссис Эньо и даже,
что неимоверно смутило миссис Макстон, ее саму. Подобное
почтение было чрезмерным, но отец младшего следователя
объяснил все весьма достойно:

–  Искренне рад отдать должное женщине, на  протяже-
нии стольких лет столь ревностно и всесторонне заботящей-
ся о невесте моего сына. Наслышан о вас, миссис Макстон,
и счастлив, наконец, познакомиться.

Засмущалась не  только моя экономка, засмущались мы
все, но леди Гордан прервала неловкую паузу, возникшую



 
 
 

в момент поцелуя руки миссис Макстон, ядовитым:
– Нас будут продолжать держать в прихожей? Не слишком

гостеприимно, вы не находите?
Я невольно поежилась, а вот миссис Макстон… миссис

Макстон определенно невзлюбила леди Гордан если не с пер-
вых слов, то с данной фразы точно.

 
* * *

 
Гостиную мы умудрились украсить в  считаные часы.

Немного магии, немного искусства миссис Эньо и совершен-
но великолепный вкус миссис Макстон. И  теперь комната
для приема гостей представляла собой если не вересковое
поле, то оранжерею, взрастившую гортензии, сирень и фиал-
ки разом. Но никакого хаоса – везде упорядоченность и сдер-
жанность.

«Гостиная – это самая важная часть дома, – некогда на-
ставляла меня матушка, – она отражение статуса, вкуса, ин-
тересов и образованности хозяев дома».

Не ведаю, кто наставлял миссис Макстон, но если гости-
ная в столичном особняке была холодной и полупустой, вы-
ражая абсолютное нежелание профессора Стентона прини-
мать гостей, то здесь, как и полагалось, не осталось ни одной
свободной поверхности. Все было заставлено вазами, вазоч-
ками, скульптурами, цветами, картинками в рамках и стек-
лянными фигурками. По общепринятым правилам данные



 
 
 

предметы обязаны были отражать мой круг интересов, так
что у любой опытной матроны, узревшей все это разнооб-
разие, возникла бы мысль, что мисс Анабель Ваерти увле-
кается цветами, изваяниями, вышивкой, дорогой посудой,
книгами по кулинарии и прочим бредом, который никогда
не входил в сферу моих интересов.

Однако леди Гордан не успела задать ни единого вопроса,
так как взгляд ее упал на стоящий в центре гостиной стол.

Стол и сервант были максимально важными деталями го-
стиной, но  если стол обязан был быть, то сервант в  доме
незамужней леди не являлся необходимым предметом мебе-
ли. Поэтому мы отыгрались на столе. И перед лордом и ле-
ди Гордан стоял поистине достойный музея предмет мебе-
ли. Белоснежная мраморная поверхность с  вкраплениями
серебра в каменную породу – моя работа, полностью моя,
несколько часов творила. И эта каменная монолитная пли-
та столешницы располагалась на деревянной основе, кото-
рую удерживали изысканные посеребренные дубовые рез-
ные ножки. На то, чтобы придать столь же помпезную изыс-
канность стульям, у меня не хватило сил, и потому все они
были задрапированы тканью с серебряной вышивкой, гармо-
нируя по цвету со столом.

– О, – только и сумела высказать леди Гордан при виде
подобного великолепия.

«Один-ноль», – подумала я, и совершенно напрасно.
– Моя дорогая, – леди обернулась ко мне, – а вы не нахо-



 
 
 

дите слишком расточительным покупку столь вопиюще до-
рогой мебели? Вы ведь даже не леди, ваш статус значительно
ниже, и вам следует быть скромнее!

Мы с миссис Макстон переглянулись. Миссис Эньо же-
стом напомнила о том, что у нее есть сковорода. Доктор Эньо
поспешил придержать свою излишне воинственную супругу.

Леди Гордан, явственно довольная собственным высказы-
ванием, двинулась вперед, придирчиво осматриваясь и ино-
гда брезгливо касаясь то одного, то другого предмета. На-
прасно, они все были настоящими – миссис Макстон приоб-
рела их в лавке старьевщика, а Бетси идеально отмыла.

– Вы привезли это из столицы?
– Да, – солгала, и глазом не моргнув.
–  Оно и  видно: на  статуэтках заметны следы не  слиш-

ком бережной перевозки. Как я погляжу, небрежность – од-
на из основных черт вашего характера.

Подобное оскорбление задело всех в  этом помещении,
кроме меня. Мне хватило истории с газетой и того факта, что
леди Гордан не погнушалась использовать собственного сы-
на, чтобы узнать, кто сегодня стоит на посту у ворот города.
И ныне я волновалась более о том, на что еще способны дра-
коницы, нежели о финале этого явно обреченного на провал
ужина.

– Несомненно, вы правы, – ответила столь ровно и безмя-
тежно, что до леди Гордан мгновенно дошел факт неспособ-
ности ее высказываний достичь поставленной цели.



 
 
 

–  В  остальном  – все достойно,  – с  видом милостивого
судьи вынесла она окончательный приговор.

– Благодарю.
–  Присаживайтесь!  – радушно предложила леди Давер-

нетти.
Я бы предпочла, чтобы это сказала миссис Макстон, од-

нако по правилам этикета прислуга не могла сидеть за од-
ним столом с господами. Несомненно, я попыталась настоять
на присутствии своей домоправительницы, но миссис Мак-
стон была непреклонна, заявив: «Моя дорогая, все должно
пройти на высшем уровне, а после мы с вами еще вволю по-
сидим за одним столом».

В данный конкретный момент о принятом ею решении со-
жалели как минимум двое – я и сама миссис Макстон. Одна-
ко наше совместное расследование и общая нелюбовь к дра-
конам привели к тому, что после вскрывшейся истории с га-
зетой все мои домочадцы, даже не ведая о ядах и иглах, при-
нятых в этом высшем обществе, прониклись весьма суще-
ственной враждебностью к леди Гордан. До подсыпания ме-
таллической стружки на стул дело, к счастью не дошло, но я
уже слишком хорошо знала своих близких, чтобы отчетливо
ощутить – сейчас начнется нечто.

Центральное место за  столом заняла леди Давернетти
как наставница и блюстительница моих нравов. По правую
руку от нее села я, по левую – леди и лорд Гордан. Несколько
мгновений пара созерцала подсвечники, вазы, графины с во-



 
 
 

дой, по правилам водруженные на середину стола, и все, ка-
залось бы, свидетельствовало о том, что ужин пойдет своим
чередом, но… миссис Макстон никогда не прощала оскорб-
лений. Особенно если оскорбили меня.

И пока лорд и леди Гордан рассматривали сам стол и име-
ющиеся на  нем предметы, миссис Макстон стояла, свысо-
ка взирая на леди Гордан и определенно готовилась мстить.
И даже мне стало интересно как.

В  следующее мгновение миссис Макстон развернулась
и  вышла. Мы с  леди Давернетти сопроводили ее уход на-
пряженными взглядами, я – по причине того, что опасалась
последствий, леди Давернетти  – по  причине необходимо-
сти присутствия домоправительницы во время столь важно-
го ужина. По счастью, миссис Макстон вернулась довольно
быстро, чем успокоила мать старшего следователя, но вовсе
не  меня  – взгляд, брошенный экономкой на  леди Гордан,
свидетельствовал о том, что сейчас произойдет что-то край-
не неприятное для драконицы.

Подали первые блюда – жареную рыбу со спаржей.
Лиззи и Бетси ловко разнесли все тарелки, но хватило од-

ного взгляда, чтобы понять – мне, леди Давернетти и лорду
Гордану подали морскую рыбу, практически не обладающую
костями. Перед леди Гордан же водрузили тарелку с обыч-
ным речным карасем, пусть и приготовленным столь вирту-
озно, что карася в этой рыбе едва ли мог распознать не маг.
Внешне блюдо леди Гордан ничем не отличалась от осталь-



 
 
 

ных блюд. А  вот внутренне… Что  ж, мистер Оннер умел
мстить красиво.

Но и миссис Макстон не отставала.
Едва горничные расставили блюда, последовало обнов-

ление наших столовых приборов. И это было изощренное,
тонкое издевательство. В столице любили различные новше-
ства. К примеру, вилки со специальными зубчиками, для из-
влечения маринованных овощей из  баночек, специальные
вилки для хлеба, потому как брать его голыми руками счи-
талось неприличным, наборы для разделки рыбы, различной
формы щипцы для  сахара, вилки для  улиток, нагреватели
для ложек, щипцы для спаржи, ложки для густого соуса, де-
сертные вилки, ножи для масла, ножи для паштета, лопат-
ки для подгребания еды… Миссис Макстон раскладывала
все это самолично с самым невозмутимым выражением ли-
ца, в то время как леди Гордан стремительно и существенно
бледнела – едва ли ей была знакома хотя бы половина из дан-
ных столовых предметов.

– М-да, – наконец презрительно произнесла она, – как я
посмотрю, вы слишком многое привезли из столицы.

Миссис Макстон удовлетворилась было своей местью,
но после данных слов на стол перед леди Гордан легла также
ложечка для извлечения костного мозга.

– Б-б-благодарю вас, – сквозь зубы проговорила леди Гор-
дан.

И еще никогда я не ела под столь пристальным вниманием



 
 
 

окружающих, потому как, в отличие от них, рыбными при-
борами я пользоваться умела, как, впрочем, и всеми иными
столовыми приборами – профессор Стентон обожал новше-
ства и считал необходимым приучить меня к тому же. И вот
теперь у меня напряженно пытались учиться.

– Мисс Ваерти, – кромсая ножом для паштета несчастную
тушку очень костистой рыбы, начала леди Гордан, – мне бы
хотелось задать вам несколько вопросов, чтобы определить
степень вашей… воспитанности и знания манер.

– Это нож для намазывания паштета, – мстительно сооб-
щила ей миссис Макстон, стоящая на шаг позади.

Леди слегка покраснела и начала срочно искать нужный
нож, сравнивая тот, что был у меня в руке, с имеющимися
перед ней.

– Итак, – так и не найдя нужного ножа, а потому приняв-
шись за спаржу, произнесла леди Гордан, – начнем с домо-
правления. Опишите мне круг занятий дворецкого.

–  Для  спаржи используются специальные щипчики,  –
вновь с нескрываемым злорадством подсказала леди миссис
Макстон.

Леди Гордан покраснела сильнее, попыталась исправить-
ся и грозно вопросила у меня:

– Итак?
– Обязанность дворецкого – поддерживать порядок в до-

ме, контролировать работу слуг. Так же он отвечает за полу-
чение корреспонденции. – Да, матушкины наставления при-



 
 
 

шлись как никогда кстати.
И тут леди Давернетти произнесла:
– Мисс Ваерти, стряпня мистера Оннера выше всех по-

хвал, давно я не пробовала столь восхитительной рыбы.
– Да, дивный вкус, – согласился уделяющий все свое вни-

мание данному блюду лорд Гордан.
Я так же отрезала кусочек и была вынуждена признать –

приготовлено неимоверно вкусно, так что длительное молча-
ние леди Давернетти и лорда Гордана вполне можно было по-
нять, и я с удовольствием присоединилась к отдающим пред-
почтение ужину, а не беседе. Леди Гордан с ненавистью огля-
дела всех нас и  предприняла повторную попытку присту-
пить к трапезе, но первый же кусочек, что ей удалось отде-
лить от тушки, оказался столь костистым, что леди не реши-
лась отправить его в рот, а разделывать речную рыбу изящ-
но и элегантно, не замарав руки, могли немногие. К приме-
ру, я бы не смогла. Таким образом, леди Гордан пришлось
удовольствоваться спаржей, от чего у миссис Макстон на ли-
це просияла поистине торжествующая улыбка, а мистер Он-
нер дважды прошелся мимо дверей в гостиную, наслаждаясь
произведенным эффектом.

Подали второе блюдо – грибной суп. Для него также име-
лась отдельная ложечка, и ее следовало достать из нагрева-
теля для ложек, что я и сделала, все остальные последовали
моему примеру. И приободрившаяся леди Гордан надменно
продолжила экзамен.



 
 
 

– Экономка, – произнесла она.
– Домоправительница, – поправила я. – Контроль за убор-

кой, чистка столового серебра, наблюдение за  поведением
горничных, счета. В ее ведении также все кладовые запасы.

Леди Гордан хотела было придраться, но придираться бы-
ло не к чему – я все выучила.

– Камердинер? – был ее следующий вопрос.
Затем последовали «горничная, личная горничная, лакей,

конюх» и все прочие должности домашней прислуги. Я от-
вечала, как прилежная ученица на экзамене у строгой класс-
ной дамы, а моя «экзаменаторша» все больше нервничала
и ошибалась. И немудрено – миссис Макстон не упускала
случая подметить каждую допущенную ею ошибку, и ко все-
му прочему добавление дополнительных столовых приборов
стало поистине форменным издевательством над леди.

К моменту, когда подали десерт, леди Давернетти сияла
от гордости за меня, миссис Макстон просто торжествующе
сияла, лорд Гордан взирал на меня с явным интересом, у ле-
ди Гордан закончились и вопросы, и саркастичные замеча-
ния. В  совершенной растерянности драконица проследила
за тем, как Бетси подает чай мне и леди Давернетти, а Лиз-
зи обслуживает лорда Гордана и ее. Судя по тому взгляду,
что леди Гордан кинула на мою чашку, не приходилось со-
мневаться в ее планах столкнуть меня с реалиями высшего
общества Вестернадана как минимум посредством слабого
яда, а как максимум применив яд смертельный. Но присут-



 
 
 

ствие Лиззи заставило леди отказаться от этой идеи, а меня
задуматься о том, кто такая Лиззи… И сколько ей лет, раз
свекр леди Давернетти приставил к ней эту горничную перед
самой свадьбой, и получается, до рождения старшего следо-
вателя, а он не был молод.

Увы, в текущих условиях, когда я не могла задать интере-
сующие меня вопросы, а леди Гордан – отравить меня до то-
го, как в обществе станет известно о моей помолвке с лор-
дом Горданом, нам оставалось лишь вкусить десерт за ча-
шечкой чая и мирно разойтись, но именно в этот момент гря-
нул гром. И гром был таков, что сотряслись стены дома.

Все мои домочадцы отреагировали совершенно спокой-
но  – сказывалась привычка, леди Давернетти от  испуга
вскрикнула, и спокойная, как скала, Лиззи поспешила к ней,
лорд Гордан поднялся, леди Гордан обронила собственное
пирожное, есть которое новомодной плоской ложечкой, ко-
варно поданной к десерту, оказалось не слишком удобно.

Я же невольно глянула на часы – до одиннадцати было еще
более двух часов, а потому, когда сначала завыл ветер, опре-
деленно от порыва могучих крыльев, распахнулась входная
дверь, а после я услышала в холле вопрос лорда Арнела: «Где
мисс Ваерти?», подскочила мгновенно. С момента нашего
последнего разговора градоправитель Вестернадана ни разу
не прибывал в человеческом обличье, предпочитая драко-
нью форму, а значит, произошло что-то плохое. Что-то очень
и очень плохое.



 
 
 

И тут леди Гордан позволила себе менторское:
– Приличные леди не вскакивают по первому зову муж-

чин! Особенно если этим мужчиной не является отец, брат
или опекун!

– Это по работе, – ответила, торопливо покидая столовую.
– Приличные девушки не работают! – торжественно за-

ключила леди Гордан, пытаясь взять реванш за определенно
неудавшийся для нее вечер.

– А приличные дамы не роняют еду на свои наряды, – едко
вставила миссис Макстон.

Вот с точки зрения миссис Макстон вечер более чем удал-
ся, и  сбавлять обороты моя домоправительница, похоже,
не собиралась вовсе. Более того, судя по ее торжествующему
взгляду, отважная уроженка севера уже планировала плано-
мерный разгром всего высшего общества Вестернадана, и,
зная моих домочадцев, я вполне могла рассчитывать на по-
беду.

–  Вы должны сесть и  дождаться доклада дворецкого!  –
стараясь не обращать внимания на слова миссис Макстон,
авторитетно высказалась леди Гордан.

Однако я не стала этого терпеть.
– Прошу меня извинить, – произнесла максимально веж-

ливо и быстро вышла из-за стола.
– Недопустимое поведение! – воскликнула леди Гордан.
Я оглянулась у двери, выразив все свое негодование лишь

одним взглядом, но никак не комментируя ее высказывание,



 
 
 

вышла в прихожую.
Лорд Арнел ожидал у входа, так и не зайдя в дом.
Он стоял в  легкой шелковой рубашке, не  менее легких

брюках и высоких охотничьих сапогах, а значит, дракон сю-
да несся на крыльях во всех смыслах этого слова.

– Мисс Ваерти, – произнес крайне напряженно лорд Ар-
нел, еще даже до того, как я подошла, – где лорд Гордан?

И меня пошатнуло.
– Обойдемся без обмороков. – Градоправитель Вестерна-

дана говорил быстро и жестко. – Мне известно, что он был
у вас, прибыв несколько ранее своих родителей, но покинул
ваш дом сразу после лорда Давернетти. Вам известно, куда
он направился?

Я кивнула.
Арнел вопросительно изогнул бровь.
В столовой что-то разбилось, и я, даже не заглянув туда,

догадалась о том, кто и что разбил.
– Вероятно, он последовал к северным воротам, – сооб-

щила я.
Пристальный взгляд лорда Арнела и холодное:
– Зачем?
О, я смутилась, не зная, как объяснить все произошедшее,

и задала наводящий вопрос:
– Вам довелось прочесть сегодняшнюю статью на первой

полосе субботней газеты?
Отрицательное движение головой. Порой лорд Арнел пу-



 
 
 

гал, даже оставаясь молчаливым.
Судорожно вздохнув, я постаралась быть максимально

краткой:
– Прибыв ранее родителей, лорд Гордан предложил мне

ознакомиться со  статьей, дабы подготовиться к  вопросам,
которые, вероятно, последовали бы от леди Гордан.

И тут я поняла, что вопросов не последовало. Ни единого
вопроса, что крайне странно. Несколько недоуменно огля-
нувшись на дверной проем гостиной, я подумала, что, даже
не сообщи мне Себастиан о вопросе своей матушки, я бы со-
чла ее поведение подозрительным уже на основании одного
этого факта. Но об этом я могла поразмышлять и позже.

–  В  конце статьи обнаружились некоторые странности
и указывалось, что корреспондент газеты выехал в столицу
для того, чтобы узнать истину о моем разрыве с нареченным.
Это показалось мне странным, так как я знаю, что террито-
рии Железной Горы ныне закрыты для выезда, о чем я и со-
общила лорду Давернетти. Когда старший следователь по-
кинул нас, лорд Гордан вспомнил, что леди Гордан сегодня
осведомлялась у него о том, кто стоит на страже у северных
ворот. Таким образом, боюсь, что содействие корреспонден-
ту, покинувшему Вестернадан, оказала, вероятно, леди Гор-
дан.

Лорд Арнел быстро вошел в дом и, стремительно прохо-
дя мимо меня, легким движением руки прикоснулся к моей
щеке, так быстро и невесомо, что ласка осталась почти не за-



 
 
 

меченной. Но только почти – дракон тут же извлек перчатку
из кармана брюк и, натягивая ее на длинные пальцы, вошел
в столовую.

– Это все ложь! – визгливо воскликнула леди Гордан.
Никого не заинтересовали ее слова, дракон лишь холодно

спросил:
– Лорд Гордан, вы позволите?
И получил ответ:
–  Учитывая, что речь идет о  жизни моего сына  – бо-

лее чем.
– Нет! – снова леди Гордан. – Вы нарушаете закон! Вы

не имеете права! Вы…
– По закону вы – собственность своего супруга, – отрезал,

прерывая ее истерику, лорд Арнел. – Не сопротивляйтесь,
иначе вам будет хуже.

В столовой разбилось что-то еще, и я поспешила туда, что-
бы, войдя, узреть дивную картину – одной рукой, затянутой
в перчатку, лорд Арнел удерживал леди Гордан за предпле-
чье, второй, также облаченной в перчатку, прикасался к ее
виску. Лицо лорда Арнела мне было видно лишь в профиль,
но судя по тому, как дергались желваки на скулах дракона,
можно было прийти к выводу, что дела вконец плохи.

– Мисс Ваерти, – не отрывая взгляда от чудовищно и же-
стоко допрашиваемой леди, произнес лорд Арнел, – насколь-
ко мне известно, у вас великолепная память.

– Не слишком, – была вынуждена признать я.



 
 
 

–  В  любом случае постарайтесь запомнить: «Pallentes
nubilus conscientia», «Oblito dimisit», «Distorting sensus»,
«Dormite nomen, adfuerit». Переведете для  доктора Эньо?
Лорду Гордану-старшему потребуется врачебная помощь.

И не слишком бережно швырнув леди Гордан на стул, где
та осела сломанной тряпичной куклой, ринулся к выходу.

Я бросилась следом с единственным вопросом:
– Лорд Арнел, вы…
Он остановился, сдергивая перчатки и  вопроситель-

но-сдержанно глядя на  меня. А  сдерживал  он, я боюсь,
ярость.

– Вы, – нервно сглотнула, – вы успеете?
Хотелось спросить: «Вы успеете спасти лорда Гордана?»,

однако подобный вопрос я задать не решилась. Но мне пока-
залось, лорд Арнел понял, что именно я желала узнать. Один
взгляд в мои глаза, и безоговорочное:

– Да.
За этим «да» скрывалось многое, но я была уверена, этот

дракон превзойдет себя в очередной раз, чтобы сохранить
того, о жизни которого я практически умоляла.

– Я буду ожидать новостей, – прошептала, тяжело дыша.
Горькая усмешка на красивых губах, разворот, шаг прямо

с роскошного черно-серебристого ковра, который в честь го-
стей был вновь постелен на порог, и огромный черный дра-
кон взмывает ввысь, затмевая свет звезд.



 
 
 

 
* * *

 
С тяжелым чувством я вернулась в столовую. Здесь мис-

сис Эньо хлопотала у пытающейся изображать обморок леди
Гордан, но она была единственной, кто преисполнился же-
ланием позаботиться об этой весьма недостойной женщине.

– Мисс Ваерти, – доктор Эньо поднялся при моем появле-
нии, – позвольте уточнить: безумие, нарушение зрительных
функций, сонливость?

Я отрицательно покачала головой и, глядя на лорда Гор-
дана-старшего, перечислила перевод тех заклинаний, что со-
общил лорд Арнел:

–  Затуманенное сознание, Ослепление, Искажение вос-
приятия, Сон, Забвение.

Доктор Эньо тяжело опустился на стул.
– Простите?! – нервно вопросил лорд Гордан.
– Да как он узнал?! – в ярости воскликнула леди Гордан.
Ни я, ни доктор Эньо не обратили и малейшего внимания

на ее негодование, мы оба напряженно думали.
– Вы уверены, что лорд Арнел определил все правильно? –

задал лишь один вопрос доктор.
Мне пришлось кивнуть и пояснить:
–  Лорд Арнел превосходно разбирается в  заклинаниях

человеческой магической школы, так что, боюсь, никакой
ошибки быть не может.



 
 
 

И  мы разом посмотрели на  лорда Гордана-старшего.
Что  ж, я старалась, я искренне старалась, чтобы данный
ужин прошел безупречно, я повторила все то, что вбивалось
в мою тогда еще вовсе не склонную к науке голову с одинна-
дцати лет, я идеально ответила на все вопросы придирчивой
леди Гордан, я не провалилась и могла бы с легкостью прямо
сейчас сдать экзамен по домоведению, но… видимо, судьба
у меня такая, крайне особенная.

– Я не справлюсь сам, – признался доктор Эньо, – слиш-
ком много всего наложено на  лорда Гордана и, вероятнее
всего, накладывалось достаточно длительное время, посте-
пенно и незаметно. Это невозможно ликвидировать.

Удивительно, но леди Гордан даже кивнула, невольно под-
твердив, что снять действительно невозможно. И  это был
крайне неосмотрительный жест с ее стороны – миссис Эньо
соображала весьма быстро, а еще в ее ридикюле имелась ско-
ворода, и миссис Эньо поистине обладала уникальным на-
выком мгновенного ее извлечения.

– Дорогая, не… – начал было доктор Эньо.
Но было поздно.
Звонкий удар, как обо что-то пустое, и леди Гордан сполз-

ла со стула на пол. Доктор Эньо закатил глаза, но все же удер-
жался от упрека, видимо, догадываясь, что в этом случае от-
важная и суровая северянка опустит сковороду уже на его
слегка плешивую голову, а потому лишь страдальчески по-
смотрел на меня.



 
 
 

– Somnum! – заклинание сна окутало леди Гордан в тот же
миг, погрузив в глубокий и вовсе не оздоровительный сон.

А нас с доктором Эньо – в глубокое уныние.
Наше уныние было весьма оправданно  – лорд Гор-

дан-старший, судя по  словам лорда Арнела, пребывал бо-
лее чем в плачевном состоянии, и… он также осознал это.
Дракон, приблизившись ко мне, хотел было что-то сказать,
но  взгляд его скользнул по  моей праздничной прическе,
по васильковому платью, и стереотипы победили.

– Доктор Эньо, возможно, вы знаете кого-либо, к кому я
мог бы обратиться с данной проблемой? – сдержанно спро-
сил лорд Гордан.

Достойная сдержанность и достойное поведение для то-
го, кто только что узнал, что фактически обречен. И осозна-
ние им полной обреченности лишь усилилось, когда вместо
ответа на его вопрос доктор Эньо выразительно посмотрел
на меня. Лорд Гордан-старший, следуя за его взглядом, тоже
посмотрел на меня.

Удивительно, но, несмотря на наложенное заклятие, леди
Гордан завозилась было под столом, и совершенно напрас-
но  – миссис Эньо была начеку. Северянки всегда начеку,
жизнь на севере трудна и полна опасностей, а потому учит
быстро реагировать на любую угрозу.

Глухое «Бам», воцарившаяся после всего этого тишина,
и мой вопрос к доктору Эньо:

– Вы сталкивались с чем-то подобным ранее?



 
 
 

– Да, – сухо ответил врач. – Сталкивался. При констата-
ции смерти.

– Какой ужас… – проговорила потрясенная всем случив-
шимся леди Давернетти.

Ее верная горничная стояла, закрывая свою госпожу
от любой опасности, и, судя по положению, таковой опасно-
стью Лиззи уверенно считала исключительно леди Гордан,
и только ее.

–  Да что  же в  этом проклятом городе происходит?!  –
не сдержавшись, воскликнула миссис Макстон.

Я понимала, что, кроме меня, ей никто не ответит, и по-
этому тихо сообщила:

– То, о чем предупреждал лорд Гордан.
Посмотрела на отца Себастиана и нервно уточнила:
– Лорд Гордан-младший.
– Похоже, мой сын делился с вами многим, – заметил лорд

Гордан-старший, но  за надменностью и  сдержанностью он
не сумел скрыть существенную бледность.

Я же стояла, нервно теребя кольцо лорда Арнела, сокры-
тое под кружевом перчатки, и с содроганием думала о безум-
ном и, на мой взгляд, абсолютно нездоровом желании дам
Вестернадана женить всех драконов. Именно женить. Это
могло бы показаться забавным, ведь в человеческом обще-
стве обыкновенно стараются сбыть с рук девиц путем выда-
чи их замуж, здесь же упорное желание женить. И не просто
так, а лишь на той, что сумеет контролировать своего супру-



 
 
 

га. Мне не хотелось верить, что все слова Себастиана о дра-
коницах оказались правдой, но и игнорировать данную ин-
формацию и данную особенность Города Драконов станови-
лось невозможно.

– Что ж, – произнес после нескольких минут молчания
лорд Гордан-старший, – я полагаю, нам пора.

В этот момент миссис Эньо вновь взяла сковороду на из-
готовку, и я просто не могла не отметить очевидного факта:

– На леди Гордан заклинание сна. «Somnum» не меша-
ет абсолютно никаким функциям организма, оно не  пре-
пятствует кровотоку, не  нарушает эмоционального фона,
не блокирует течение флегмы, а  следовательно, организму
леди нет смысла с ним бороться как минимум около получа-
са. Но вот мы наблюдаем уже третье пробуждение… И мне
крайне любопытно, по какой причине происходит подобное.

Лорд Гордан пошатнулся.
Это заставило нас с  доктором Эньо обратить внимание

на дракона, и мы отметили несколько странных и даже пуга-
ющих деталей – лорд Гордан не просто стал бледен, его блед-
ность приобретала какой-то нездоровый желтоватый отте-
нок, лицо и шея же заметно ссыхались так, словно джентль-
мен потерял несколько фунтов веса прямо на наших глазах
и за какие-нибудь считаные минуты. Более того – ситуация
определенно продолжала усугубляться.

–  Tempus!  – мой крик прозвучал почти оглушительно,
а действие заклинания было направлено вовсе не на лорда



 
 
 

Гордана, а на его все еще лежащую под столом супругу.
Доктор Эньо, приготовивший то же заклинание, но соби-

рающийся использовать его на самом лорде Гордане, чтобы
стабилизировать тяжелое состояние больного, приспустил
очки, потрясенно глядя то на меня, то на дракона, стреми-
тельно теряющего бледность.

– Как вы догадались? – изумленно вопросил доктор.
– Просто логика. – От ужаса я еле могла говорить, это был

какой-то ставший явью кошмарный сон, и я даже дышала
с трудом.

И я не просто дышала с трудом, я задыхалась. Я не хотела
верить! Я только что видела это собственными глазами, но я
не хотела верить! Я не хотела даже думать об этом. Я не хо-
тела понимать и принимать такую действительность. Я чув-
ствовала, что падаю… куда-то в пропасть или на самое дно
черной топи… Что это за город? Что за правила? Что за бес-
человечность? Что за… Что все это значит, черт возьми?!

– Чаю, мисс Ваерти? – осторожно спросила миссис Мак-
стон.

И я осознала, что сижу на полу, держась за сиденье стула
в попытке не упасть окончательно, и каждый вдох дается мне
с огромным трудом.

– Да, благодарю вас, – прошептала, приходя в себя, – мят-
ный, с вербеной, если вас не затруднит.

Не извинившись, не прощаясь, забыв обо всех правилах
приличия, я рывком поднялась и, стремительно выбежав



 
 
 

из столовой, все так же задыхаясь, взбежала по лестнице на-
верх.

В висках стучала в такт биению сердца одна фраза лор-
да Арнела: «Не моя бабушка, не моя, мисс Ваерти. И вы по-
чти докопались до сути, взяв в библиотеке «Список извест-
нейших семейств Вестернадана» и «Историю Города Драко-
нов с древних времен и до наших дней». Докопалась ли я
до сути? Нет! Но, кажется, тогда я вступила на верный путь.
Чудовищный, страшный, потрясающий своей жестокостью,
но абсолютно верный путь!

Поспешившая вслед за мной миссис Макстон застала ме-
ня с чернильной ручкой, которую я, шипя от боли, вгоняла
в свою ладонь.

– Мисс Ваерти! – испуганно воскликнула экономка.
– Заприте дверь, – попросила я и рухнула на колени.
«Curiositas est nefas» – на сей раз над тайником профес-

сора Стентона я вывела эту фразу идеально с первого ра-
за, опыт – хорошая штука. Щелчок замка, медленно сдвига-
ющаяся пластина тайника, и у меня в руках четыре книги,
что я спрятала здесь еще после разговора с лордами Арне-
лом и Давернетти в склепе отцов-основателей Города Дра-
конов: «Рецепты яблочного пирога», «Вышивание мелким
бисером», «Список известнейших семейств Вестернадана»,
«Историю Города Драконов с древних времен и до наших
дней». Я прижала к груди их все, закрыла тайник и, подско-
чив, сообщила миссис Макстон:



 
 
 

– Встречаемся в подвале. Поручите наших гостей заботам
четы Эньо.

И, срывая с  волос шпильки, поспешила на  кухню, где
под изумленным взглядом мистера Оннера аккуратно сняла
со стены гобелен с картой убийств, начертанной мистером
Илнером, и, сообщив: «Жду вас внизу», покинула повара.

 
* * *

 
Меня била нервная дрожь, руки тряслись, но разум… ра-

зум был кристально чист и готов ко всему.
Для начала я закрепила гобелен, затем призвала не про-

сто заклинание света, а  несколько заклинаний «Lucerna»,
и под потолком подвала засияло двенадцать ярких магиче-
ских светильников. Так что, когда появились миссис Мак-
стон и Бетси с зажженными канделябрами, необходимости
в них уже не было. Домоправительница и горничная быстро
погасили свечи и поспешили вниз. Следом за ними появи-
лись мистер Оннер с едой – о, он же не мог оставить нас го-
лодными, – и мистер Илнер с тростью – несмотря на свое-
временное лечение, инфаркт не прошел бесследно и коню-
ху требовалось время для восстановления. Мистер Уоллан
появился с оружием и, едва мистер Оннер разместил под-
нос с едой на камне-основании, бросил ему его излюбленный
браунинг.

Все устроились рядом с едой, Бетси быстро собрала бу-



 
 
 

терброд для себя, все остальные воззрились на меня в ожи-
дании моих слов.

Что  ж, с  растрепанными волосами, которые, избавив
от шпилек, я кое-как собрала в небрежную косу, сдув со лба
несколько особенно назойливых прядей, я мрачно сообщи-
ла:

– Все было на поверхности. Все это время все ответы были
на поверхности. Мы их попросту не увидели!

Мои домочадцы переглянулись, но  никто не  произнес
ни слова.

– С самого начала, – мой голос дрогнул, – с самого три-
жды проклятого начала мы с  вами пришли к  непостижи-
мому, но единственно верному. Вспомните, открыв тайник
профессора Стентона и обсудив те скудные находки, что нас
ожидали в месте, которое, казалось, даст все ответы, мы при-
шли к общему выводу: «Подытоживая ваши заявления, мож-
но выдвинуть смелое предположение – что все в Городе Дра-
конов против этих самых драконов, причем даже драконы».

Все молча и согласно кивнули, Бетси даже перестала же-
вать.

– Но это показалось сущим абсурдом, – тихо сказала мис-
сис Макстон.

Остальные кивнули, соглашаясь с ее словами.
А я, в полном смятении, была вынуждена открыть им гла-

за на случившееся только что:
– Леди Гордан, – я вскинула руку, указав наверх, в направ-



 
 
 

лении столовой, – леди Гордан в прямом смысле этого слова
питается силой и жизнью лорда Гордана!

Миссис Макстон начала нервно теребить передник. Бет-
си охнула и  продолжила есть. Мистер Уоллан мрачно по-
смотрел наверх, словно видел леди Гордан через перекры-
тия и пол, а мистер Оннер невозмутимо проверил спусковой
механизм своего браунинга, видимо, здраво рассудив, что
от пули еще никто не уходил живым.

– Я бы никогда не поверила, если бы это не произошло
буквально на моих глазах! – Мой голос срывался, я начала
в панике ходить по подвалу, пытаясь успокоиться. – А ведь
все, абсолютно все лежало на поверхности! Все доказатель-
ства, все признаки, все объективные данные, абсолютно все!

Пройдя еще несколько шагов, я, пошатнувшись, обесси-
ленно опустилась на пол.

– Мисс Ваерти, покрывало? – учтиво осведомился мистер
Уоллан.

– Нет, благодарю вас. – Манеры превыше всего.
Судорожный вдох и выдох, судорожная же попытка си-

стематизировать имеющиеся данные, и малодушное желание
не знать, не разбираться в этом, не принимать и не понимать
то, что казалось безумием, но, к моему безумному же сожа-
лению, вполне себе существовало.

– Никак не могу выразить словами, – призналась своим
самым близким. – В мыслях обрывки фраз, догадки, слова
профессора Стентона и даже практически сложившаяся кар-



 
 
 

тина происходящего, но  я поистине не  в состоянии найти
подходящие слова, чтобы выразить все это!

И я не стала добавлять, что просто задыхаюсь от ужаса.
–  Давайте любыми,  – сказал мистер Оннер, извлекая

из  фартука блокнот и  карандаш, с  помощью которых он
обычно составлял меню. – Можно начать со вполне справед-
ливых слов, навроде «и пусть все драконы подохнут».

– Попробуем все вместе, получалось же раньше, – сказал
мистер Илнер.

– Говорите, что сможете, а там разберемся, – добавил ми-
стер Уоллан.

Бетси кивнула.
Миссис Макстон тихо сказала:
–  Что-то подсказывает мне, что ничего хорошего мы

не услышим.
И она была абсолютно права.
Я же, поднявшись, последовала советам своих домочад-

цев и начала озвучивать мысли, которым ранее не придала
необходимого значения:

–  Послание из  тайника профессора Стентона гласило:
«У драконов первой крови ходит совершенно идиотская ле-
генда о том, что, если провести ночь с девственницей, в ко-
торую дракон влюблен, у него проснется память крови. Мы
с тобой совместными усилиями доказали абсолютную анти-
научность данной теории, но будь готова к тому, что драко-
ны верят в это примерно так же, как в то, что у женщин с об-



 
 
 

разованием – бесплодие».
– Это бред, – высказался мистер Оннер. – Я про беспло-

дие.
– Как сказать, – задумчиво проговорил мистер Уоллан. –

Далеко не каждая семья может позволить себе дать прилич-
ное образование дочери, соответственно, деве без образова-
ния сложнее составить хорошую партию. Но вовремя пущен-
ный слух, и ситуация на брачном рынке мгновенно измени-
лась, причем в сторону тех, кому это было выгодно.

– Полностью согласна с вами, – подтвердила миссис Мак-
стон. – Однако какая выгода у тех, кто распространяет ле-
генду о пробуждении крови?

– Никакой, – произнесла я, – поэтому существуют те, кто
не желает никакого пробуждения крови.

– И это не мужчины, – мрачно подытожил мистер Уоллан.
Кивнув, процитировала слова профессора Стентона:
– «Существует целая сеть тех, кто противостоит пробуж-

дению памяти крови, поэтому, попав в  город, ты столк-
нешься с  тем, что девы драконов нередко рожают задолго
до вступления в брак».

Бетси, дожевав откушенное от сэндвича, тихо попросила:
– Дальше.
Все глянули на нее так, что горничная смущенно опусти-

ла взгляд, но она была полностью права – следовало продол-
жать.

– Очень многое сообщил лорд Гордан, – сказала, вновь



 
 
 

откидывая непослушные волосы назад. – Именно он расска-
зал, что в Городе Драконов правят женщины.

И на меня с полным недоумением воззрились все мои до-
мочадцы.

Что ж, я пересказала им поведанное мне лордом Горда-
ном:

– Три неоспоримых факта. Первый – отцы-основатели Ве-
стернадана покончили с собой, чтобы унести страшную тай-
ну в могилу, но их жены – остались.

Бетси невольно поежилась, но остальные взирали на меня
со всем вниманием, на которое были способны.

– Второй, – продолжила я, – в Вестернадане существует
целое тайное общество, созданное с единственной целью –
женить каждого половозрелого дракона.

Миссис Макстон невольно кивнула, мужчины нахмури-
лись, но факт оставался фактом – существует, и мы столкну-
лись с этим.

– Третье, – мне не хотелось говорить об этом, но выхода
особо не было, – пистолет, которым угрожал мне мистер То-
уа, принадлежит Трейен Арнел, младшей дочери Беллатрикс
Стентон-Арнел.

– Тысяча дохлых чертей! – выругался мистер Оннер.
И даже миссис Макстон не одернула его, никто вообще

ничего более не сказал.
– И это не все, – я вновь приложила ледяные пальцы к вис-

кам, – есть еще то, что я упорно игнорировала, а игнориро-



 
 
 

вать не следовало бы. Вы все видели сине-голубое свечение,
исходящее от меня, не так ли?

И я опустила руки.
А Бетси выронила недоеденный сэндвич.
– И что все это значит? – хрипло спросил мистер Илнер.
– Это была не моя сила, это была магия лорда Арнела, –

выговорила я, выдержав всеобщие не самые одобрительные
взгляды.

Некоторое время все молчали, затем мистер Уоллан во-
просил:

– Вы пользовались ею неосознанно?
– Я ею не пользовалась! – ответила возмущенно.
Но суть была даже не в этом.
– Но огромная проблема в том, что я могла бы восполь-

зоваться! – Вот что мне пришлось сказать своим домочад-
цам. – При желании, да и даже без него, я могла бы ее ис-
пользовать, но у меня есть принципы.

– А у дракониц – нет, – тихо сказала миссис Макстон.
И обратилась к мистеру Уоллану:
– Напомните мне, сколько раз профессор Стентон оказы-

вался в постели после того, как его навещала леди Алисент
Арнел?

Тихое ругательство и хриплый ответ:
– Каждый раз. Мы списывали это на темперамент и нена-

сытность дракониц в деле любовных утех.
– Я помню, – холодно отозвалась миссис Макстон, одним



 
 
 

тоном обозначив, что подобные детали в моем присутствии
недопустимы для обсуждения.

И я, боюсь, была полностью с ней согласна, потому что я
попросту не желала всего этого знать. Я была зла на профес-
сора Стентона, игнорируя такой постулат, как «о мертвых
или хорошо, или ничего». До сих пор, несмотря на то что
давно смирилась с собственной участью, я чувствовала себя
жестоко обманутой и не менее жестоко преданной. Особенно
после того, как мне стало известно об участи, постигавшей
письма моих родителей… А еще я чувствовала себя винова-
той. И вина моя была для меня очевидна – мне следовало ве-
рить, что родители никогда не отвернутся от меня. Мне сле-
довало верить в них, несмотря ни на что. И, будь у меня по-
добная вера, я сумела бы найти решение. Они шесть лет мне
писали каждый день, а я… я даже не догадывалась об этом.

– Лорд Гордан сообщил и еще кое-что, – с трудом удержав
слезы, я перешла от темы обсуждения прошлого к обсужде-
нию насущного. – Он сказал, что с приходом к власти лорда
Арнела и полной поддержке его со стороны лорда Давернет-
ти драконицы несколько утратили свои позиции. Утратили,
но не смирились с утратой.

Я указала на книги, разложенные у камня-основания:
– Продажа детей – это заработок. Кто платил, догадаться

уже не сложно. – Меня коробило от осознания, что работор-
говля, причем торговля детьми, происходит в наше, совре-
менное время, когда казалось, что цивилизация давно побе-



 
 
 

дила. – Также дамы полностью контролируют браки, к при-
меру, лорд Гордан до сих пор не был женат лишь по одной
причине – его мать была против, а в сплоченном женском
обществе дракониц Вестернадана ни одна девушка не при-
мет предложение того джентльмена, чья мать не дала согла-
сие на брак.

– А как же любовь? – растерянно спросила Бетси.
Мне бы ее наивность, и жилось бы тогда намного легче.
Но, как  оказалось, меньше всего наивности имелось

у миссис Макстон.
– Любовь и дает силу, – уверенно сказала домоправитель-

ница. – Мисс Ваерти засияла с  того момента, как у лорда
Арнела появились к ней определенные чувства. Но нам бы-
ло совершенно неизвестно, что это значит, а вот драконицы
определенно в курсе подобных особенностей.

О, как же сильно я не желала, чтобы данный разговор сво-
дился к обсуждению меня и моих отношений с лордом Ар-
нелом.

– Подведем итоги, – решил мистер Уоллан, заметив мою
нервозность и  нежелание касаться темы лорда Арнела.  –
Итак, Арнел и Давернетти, оба потерявшие родителей, часть
жизни проводят вне территорий Железной Горы.

–  Согласен,  – поддержал мистер Оннер.  – Давернетти,
как мы помним, отметился в деле поиска и расследования
преступлений магов старой школы. Арнел, вероятно, также
в стороне не остался.



 
 
 

Мистер Уоллан кивнул.
– Можно предположить, – вступил в беседу мистер Ил-

нер, – что часть молодости Арнел провел в столице, по край-
ней мере, устройство услуг перевозки и правила работы на-
емных кэбов один в один как в столице.

–  Вполне возможно,  – согласилась миссис Макстон.  –
Ко всему прочему, в отличие от того же лорда Гордана, лорд
Арнел, насколько мне удалось заметить, более склонен к пат-
риархальной системе устройства общества и привык прини-
мать решения, вовсе не советуясь с женской половиной.

– Даже не беря в расчет их мнения или желания, – добавил
мистер Уоллан.

– И тогда леди согласились сотрудничать с герцогом Ка-
рио! – воскликнула Бетси.

И мы все невольно кивнули – Бетси была права.
– Я полагаю, они некоторое время пытались решить про-

блему своими силами, – сказала миссис Макстон. – Продажа
детей и сотрудничество с императорской властью тоже в сво-
ем роде сговор.

– Но время шло, а с Арнела и Давернетти как с гуся во-
да, – усмехнулся мистер Илнер. – Слышал, они даже приемы
и балы игнорировали без зазрения совести.

– И где-то в этот момент появился Карио, – задумчиво
предположил мистер Уоллан.

Мы все столь же задумчиво кивнули – все это звучало ло-
гично.



 
 
 

–  Четыреста жизней,  – миссис Макстон взяла чашечку
с чаем с подноса, – вот чего я не могу понять, так это того,
как они согласились заплатить подобную чудовищную цену.

Это было тем, чего не могла понять и я, но:
– Лорд Гордан сказал, что у леди Беллатрикс много до-

черей, а у старой леди Арнел весьма существенное количе-
ство внучек и правнучек. И все это крайне сплоченная се-
мья, жаждущая исключительно одного – свободы от лорда
Арнела. Однако так же в Городе Драконов полно и незакон-
норожденных детей.

– Тогда ясно, – миссис Макстон тяжело вздохнула, – учи-
тывая количество незаконнорожденных девочек, драконицы
планировали отделаться малой кровью. Но не вышло.

– Да, – кивнула я, – не вышло. Для неосознанной транс-
формации дракона требовалось изрядное эмоциональное
потрясение, а  потому Лаура Энсан определенно изначаль-
но планировала убийства девушек из рода Арнел. И все же,
даже поняв, что ситуация выходит из-под контроля, никто
из  заговорщиц не предпринял ничего по-настоящему дей-
ственного.

И тут Бетси сказала:
– А я вот чего понять-то не могу никак – лорд Арнел о за-

говорах леди знал или как?
Что ж, я не ведала ответа. Миссис Макстон тоже. Мистер

Илнер пожал плечами. Мистер Оннер промолчал.
Зато мистер Уоллан задумчиво сказал:



 
 
 

– Скорее всего, знал, но относился к этому как к женским
причудам, вроде сплетен и слухов. Воспитанные джентльме-
ны снисходительно относятся к слабостям дам, воспринимая
их примерно так же, как матери воспринимают детские ша-
лости – не больше.

И, увы, поразмыслив, я пришла к тому же мнению.
«Возникла огромная проблема, Анабель, мы дети нового

поколения. Нам известно, что, по сути, мы звери, но… да-
же частичная ассимиляция с человеческим обществом, ко-
торой, кстати, также пытались воспрепятствовать всеми си-
лами наши предки, привела к не самым лучшим последстви-
ям – мы оказались не способны убивать женщин, стариков
и детей»,  – неимоверный смысл этих слов дошел до меня
только сейчас.

– Они недооценивают своих леди, – с некоторым трудом
произнесла я, – и совершенно напрасно. Драконьи женщины
способны на многое и не просто знают об этом, они умеют
виртуозно пользоваться своими возможностями, даже нахо-
дясь под заклинанием глубокого сна.

Добросердечная Бетси тихо спросила:
– А вы сможете спасти лорда Гордана?
«Какого из?» – пронеслось в моей голове.
–  Мисс Ваерти, лорд Гордан-младший тоже находится

в опасности? – догадалась миссис Макстон.
О, если бы я знала, что ответить на это.
– Мне неизвестно, что с ним… Судя по поведению лорда



 
 
 

Арнела, рассчитывать на лучшее сложно, – каждый звук да-
вался мне с трудом. – Уходя, Себастиан сообщил мне, что
его матушка в полдень справлялась о том, кто сегодня дежу-
рит на северных воротах. И он ей ответил. Правду.

И в этот миг я услышала голос, который желала сейчас
услышать больше всего на свете:

– Анабель!
Подхватив юбки, я взлетела по лестнице вверх, с трудом

оттолкнула тяжелую, ведущую в подвал дверь и заключила
в объятия бледного и заметно пошатывающегося лорда Гор-
дана-младшего. Он был жив! Окровавлен, рубашка на  его
груди была изорвана, но жив.

–  Анабель, я напугал вас? Напрасно, это лишь царапи-
на, я…

– Sanitatem! – прошептала я заклинание исцеления, ни на
миг не прерывая объятий.

–  Бель,  – дракон подчеркнуто вежливо и  максимально
пристойно обнял меня за плечи, – это действительно всего
лишь царапина.

– О да, лорд Гордан, а я вам всего лишь верю! – восклик-
нула язвительно. И, запрокинув голову, взглянула в затума-
ненные болью глаза дракона. – У вас отсроченная реакция
на любые повреждения, – раздраженно напомнила ему.

Мягкая улыбка тронула бледные губы, и Гордан достаточ-
но прямолинейно и даже грубо сообщил:

– Я настоял на визите к вам, чтобы успокоить вас и не



 
 
 

ожидать, что вы можете явиться ко мне в любой миг, потому
как достаточно хорошо знаю вас и ваше умение сходить с ума
от тревоги по любому поводу.

Себастиан и грубость? Это были крайне несовместимые
вещи. Слишком несовместимые, чтобы я поверила в искрен-
ность его поведения. Здесь определенно было что-то не так.

Немного отстранившись от  него, я взглянула в  сторону
входной двери и  поняла причину грубых слов  – в  дверях
стоял лорд Арнел. И я мгновенно отвела взгляд. Невыноси-
мо смотреть на того, кто возвышается, нагло привалившись
плечом к стене, сунув руки в карманы и взирая на тебя так,
словно хищный зверь стережет свою добычу. Исключитель-
но свою. И его бесстрастность во взгляде не обманула нико-
го из присутствующих – ни меня, ни лорда Гордана, ни даже
горничную Лиззи, которая появилась из столовой.

– Чай или, быть может, скотч? – произнесла отважная гор-
ничная.

– Виски для меня, – насмешливо произнес лорд Арнел, –
а лорд Гордан сейчас нас покинет. Если, конечно, мисс Ва-
ерти вспомнит о приличиях и прекратит цепляться за един-
ственного кажущегося ей подходящей партией дракона.
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